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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék  

mindegyik funkcióját.

 

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a gyártás alatt 
ellenőrizték és alávetették egy végső elle-
nőrzésnek. Ezzel a készülék működőképes-
sége biztosított. 

 A használati útmutató a termék 
részét képezi. Fontos utasításokat 
tartalmaz a biztonságra, a hasz-
nálatra és a hulladékeltávolításra 
vonatkozóan. A termék használata 
előtt ismerkedjen meg az összes 
kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak meg-
felelően és a megadott használati 
területen lehet alkalmazni. 

 Őrizze meg jól az útmutatót és a 
termék harmadik személynek való 
továbbadása esetén mellékelje az 
összes dokumentumot.

Rendeltetés

Az akkumulátoros sarokcsiszoló készülék 
fém-, kő- és faanyagok, műanyag, járóla-
pok és nem vastartalmú fémek vágására és 
csiszolására szolgál, víz használata nélkül.
Minden más típusú felhasználásra (pl. hű-
tőfolyadékkal történő vágásra/csiszolásra, 
egészségre veszélyes anyagok vágására/
csiszolására) a készülék nem alkalmas.
A készüléket a barkács szektorban történő 
használatra és nem folyamatos ipari hasz-
nálatra tervezték. A készüléket felnőttek 
használhatják. 16 éven felüli fiatalkorúak 
csak felügyelet mellett használhatják a ké-
szüléket. A gyártó nem vállal felelősséget 
nem rendeltetésszerű használatból vagy 
helytelen kezelésből eredő károkért.

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ..................80 
Robbantott ábra ........................85
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A készülék a Parkside X 12 V TEAM so-
rozat része és a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető. 
Az akkumulátorokat csak a Parkside 
X 12 V TEAM sorozat töltőivel szabad 
tölteni.

Általános leírás

 Az ábrák az elülső lehajtható 
oldalon találhatók.

Szállítási terjedelem

Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze 
teljességét. 

- készülék
- vágókorong (színesfémekhez)
- imbuszkulcs (4 mm)
- Tároló koffer 
- használati utasítás

 Az akkumulátort és a töltőt nem tar-
talmazza.

Gondoskodjon a csomagolóanyag sza-
bályszerű hulladékként történő elhelyezé-
séről.

Működés leírása

Az akkumulátoros sarokcsiszoló fém-, kő- 
és faanyagok, műanyag, járólapok és nem 
vastartalmú fémek vágására és csiszolásá-
ra alkalmas. Az egyes alkalmazásokhoz 
speciális korongok állnak rendelkezésre. 
Kérjük, vegye figyelembe a korong-gyártó 
információit. A kezelőelemek funkciójával 
kapcsolatosan, kérjük, olvassa el a követ-
kező leírást.

Áttekintés

 1 védőburkolat
 2 vágókorong
 3 rögzítőcsavar
 4 orsótengely kioldógomb
 5 Be-/kikapcsoló gomb
 6 Akkumulátor töltésszintkijelző
 7 markolat
 8 Akkumulátor kireteszelő gomb
 9 Akkumulátor
 10 Tároló koffer 
 11 imbuszkulcs

 12 befogó karima
 13 rögzítő karima

Műszaki adatok

Akkus sarokcsiszoló .. PWSA 12 B1
Motorfeszültség U ....................... 12 V
Üresjárati fordulatszám (n) .....19500 min-1

Súly (akkumulátor nélkül, 
vágókorong nélkül) .................. 0,68 kg

Vágó-/csiszolókorong mérete
...................................... Ø 76 x 10 mm
Furat ....................................... Ø 10 mm
Maximális átmérő 
Vágó-/csiszolókorong ............... Ø 76 mm
Vágó-/csiszolókorong
vastagsága ........................ max. 6,5 mm 
Csiszolóorsó-menet ............................ M5
Hangnyomásszint

(LpA) ...................63,1 dB(A); KpA= 3 dB
Hangteljesítményszint (L

WA
)

mért ................. 74,1 dB(A); K
WA

= 3 dB
Vibráció (ah) .....2,275 m/s2 ; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ......................... max. 50 °C
Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

 Figyelem! A kompatibilis ak-
kumulátorok aktuális listája 
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az alábbi oldalon található:  
www.lidl.de/akku

Ez a készülék kizárólag az alábbi akkumu-
látorokkal üzemeltethető:  
PAPK 12 A1, PAPK 12 A2, PAPK 12 A3, 

PAPK 12 B1, PAPK 12 B2, PAPK 12 B3. 

Ezeket az akkumulátorokat az alábbi töl-
tőkkel szabad tölteni: 
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2, PLGK 12 B2.

Töltési idő 
(h)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PLGK 12 A1 1 2

PLGK 12 A2 1 2

PLGK 12 B2 0,5 1

A rezgésértékekre vonatkozóan olyan ma-
ximális értékekről van szó, amelyek a mel-
lékelt vágókoronggal lettek meghatározva. 
A tényleges rezgésértékek a használt tarto-
zékoktól függően eltérhetnek. 
A rezgésértékeket ezek kívül a felhasználó 
eszközkezelése is befolyásolja.

Vágókorong PTS 76:
Üresjárati fordulatszám 

n
0
 ............................ max. 20300 min-1

Korong sebesség ............... max. 80 m/s*
Külső átmérő ........................ Ø 76 mm
Furat .................................... Ø 10 mm
Vastagság ..................................1 mm

*  A csiszolókorongnak ki kell bírnia 80 m/s-es 
forgási sebességet.

A jelen használati útmutatóban felsorolt 
összes csiszolószerszámot használhatja.

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőségi nyilatkozatban megnevezett szab-
ványoknak és előírásoknak megfelelően 
kerültek meghatározásra.

A megadott rezgés kibocsátási érték egy 
szabványosított mérési módszerrel került 
megállapításra és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik készülékkel 
történő összehasonlítására.
A megadott rezgés kibocsátási érték a 
kimaradás előzetes megbecsüléséhez is 
felhasználható.

 Figyelem:  
A rezgés kibocsátási érték az elekt-
romos kéziszerszám használata 
során eltérhet a megadott értéktől, 
az elektromos kéziszerszám alkal-
mazásától függően. 
Próbálja a rezgésterhelést a lehető 
legalacsonyabb szinten tartani. A 
rezgésterhelés csökkentésére tett in-
tézkedések például a kesztyű viselé-
se a szerszám használata során és 
a munkaidő korlátozása. Ebben az 
esetben a működési ciklus minden 
részét figyelembe kell venni (példá-
ul amikor az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, és amikor 
bár be van kapcsolva, de terhelés 
nélkül fut).

Biztonsági tudnivalók

 FIGYELEM! Villamos szerszámok 
használata során az áramütés, a 
sérülés- és a tűzveszély elleni véde-
lem érdekében következő alapvető 
biztonsági intézkedéseket kell figye-
lembe venni. 
Az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata előtt, olvassa el ezeket az 
utasításokat, és jól őrizze meg a 
biztonsági utasításokat.
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 Figyelmeztető jelzés áramü-
tés okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval.

 Utasító jelzések az anyagi kár elhá-
rítására vonatkozó utasításokkal.

 Tájékoztató jelzések, amelyek a 
szerszámgép optimális kezeléséről 
informálnak. 

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el 
minden biztonsági tudnivalót 
és utasítást. A biztonsági tudni-
valók és utasítások betartásának 
elmulasztása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérüléseket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági 
tudnivalót és útmutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép“ fogalom háló-
zatról működtetett elektromos szerszám-
gépekre (hálózati kábellel) és akkuval 
működtetett elektromos szerszámgépekre 
(hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG

a) Munkaterületét mindig tartsa tisz-
tán és jól megvilágítva. A rendetlen-
ség vagy a megvilágítatlan munkaterüle-
tek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szer-
számgéppel robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folya-
dékok, gázok vagy porok talál-

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

 Figyelem!

 A kezelési utasítást el kell olvasni!

 Viseljen fülvédőt

 Viseljen szem

 Viseljen maszkot

 Ez a készülék a Parkside 
X 12 V TEAM sorozat része

 Vágási sérülések miatti veszély! Vi-
seljen vágásbiztos kesztyűket

 Rögzítőcsavar forgásiránya

 Forgásirány

 Elektromos gépek nem tartoznak a 
háztartási hulladékba 

Egyéb jelzések a vágókorongon:

 Nem használható oldal-csiszolásra

 Nem használható nedves 
csiszolásra

 Ne használjon hibás korongot

 Viseljen védőcipőt

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasítások-
kal.
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hatók. Az elektromos szerszámgépek 
szikrákat hoznak létre, melyek meggyújt-
hatják a port vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép hasz-
nálata közben tartsa távol a gyer-
mekeket és az egyéb személye-
ket. Ha elvonják a figyelmét, elveszítheti 
a szerszámgép feletti uralmat.

2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG

 Vigyázat: Ily módon elkerül-
heti az áramütés okozta bal-
eseteket és sérüléseket:

a) Az elektromos szerszámgép csat-
lakozó dugójának passzolnia kell 
a dugaszoló aljzatba. A dugót 
semmilyen módon sem szabad 
módosítani. Ne használjon adap-
terdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt. A mó-
dosítás nélküli dugók és a megfelelő du-
gaszoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt 
felületekkel, mint pl. csövekkel, 
fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel. Megnő az áramütés 
veszélyének kockázata, ha az Ön teste 
földelve van.

c) Az elektromos szerszámgépeket 
esőtől és nedvességtől távol kell 
tartani. Nő az áramütés kockázata, 
ha víz hatol be az elektromos szer-
számgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendelte-
tésétől eltérő célokra, az elektro-
mos szerszámgép hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó 
dugaszoló aljzatból történő ki-
húzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől 
vagy mozgásban lévő készülé-

kelemektől. A sérült vagy összega-
balyodott kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgép-
pel a szabadban akar dolgozni, 
csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely külső terek-
ben is alkalmazható. A kültéri 
használatra alkalmas hosszabbító kábel 
alkalmazása csökkenti az áramütés koc-
kázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áram-védőkapcsolót. 
Az áram-védőkapcsoló használata csök-
kenti az áramütés kockázatát. 

3) SZEMÉLYEK BIZTONSÁGA

 Vigyázat: Ily módon elkerül-
heti a baleseteket és sérülé-
seket:

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, 
hogy mit csinál és végezze a 
munkát racionálisan az elektro-
mos szerszámgéppel. Soha ne 
használjon elektromos szerszám-
gépet, ha fáradt, illetve kábító-
szerek, alkohol vagy gyógysze-
rek hatása alatt áll. Egy elektromos 
szerszámgép használata közben egyet-
len figyelmetlen pillanat is komoly sérülé-
sekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést 
és mindig egy védőszemüveget. 
A személyi védőfelszerelés, mint a por-
maszk, a csúszásálló biztonsági cipők, 
a védősisak vagy a hallásvédő viselése, 
az elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtája és alkalmazása függvényében, 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helye-
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zést. Győződjön meg arról, hogy 
az elektromos szerszámgép ki van 
kapcsolva, mielőtt áramellátásra 
és/vagy akkura csatlakoztatja, 
felemeli vagy hordozza. Balesetek-
hez vezethet, ha az elektromos szerszám-
gép hordozása közben a kapcsolón 
tartja az ujját, vagy a készüléket bekap-
csolva csatlakoztatja az áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép be-
kapcsolása előtt távolítsa el a 
beállító szerszámokat vagy a csa-
varkulcsot. A forgó készülékrészekben 
lévő szerszám vagy kulcs sérülésekhez 
vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. 
Gondoskodjon a stabil álló hely-
zetről és mindenkor tartsa meg 
egyensúlyát. Így váratlan helyzetek-
ben jobban tudja kontrollálni az elektro-
mos szerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen bő ruházatot vagy éksze-
reket. Haját, ruházatát és kesz-
tyűit tartsa távol a mozgásban 
lévő alkotóelemektől. A mozgásban 
lévő alkotóelemek elkaphatják a laza 
ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú 
hajat. 

4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK 
HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSEE

a) Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az an-
nak megfelelő elektromos szer-
számgépet. A megfelelő elektromos 
szerszámgéppel jobban és biztonságo-
sabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos 
szerszámgépet, melynek meg-
hibásodott a kapcsolója. A nem 
be- vagy kikapcsolható elektromos szer-

számgép veszélyes és meg kell javíttatni.
c) Húzza ki a hálózati csatlakozó-

dugót a csatlakozóaljzatból és/
vagy távolítsa el a levehető ak-
kumulátort, mielőtt beállításokat 
végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elekt-
romos kéziszerszámot elteszi. Ez 
az óvintézkedés megakadályozza az 
elektromos szerszámgép véletlen beindu-
lását.

d) A használaton kívül lévő elekt-
romos szerszámgépek tárolása 
gyermekek által el nem érhető 
helyen történjen. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használ-
ják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem 
olvasták el. Az elektromos szerszám-
gépek veszélyesek, ha azokat tapaszta-
latlan személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos 
kéziszerszámot és a betétszer-
számokat.  Ellenőrizze, hogy 
a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne 
legyenek eltörve vagy olyan mér-
tékben megsérülve alkotóelemek, 
hogy az csorbítsa az elektromos 
szerszámgép működését. A készü-
lék használata előtt a sérült alkotóele-
meket javíttassa meg. Számos baleset 
okát a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa éle-
sen és tisztán. A gondosan ápolt, 
éles vágóélekkel rendelkező vágószer-
számok kevésbé szorulnak be és köny-
nyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, 
a tartozékokat, a behelyezhető 
szerszámokat stb. alkalmazza 
jelen utasításoknak megfelelő-
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en. Eközben vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti alkal-
mazásoktól eltérő célra történő használata 
veszélyes szituációkat teremthet.

5) Akkus készülékek gondos keze-
lése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által 
javasolt akkutöltőkben töltse fel. 
Meghatározott fajtájú akkukhoz készült 
akkutöltő eltérő fajtájú akkukkal történő 
használata esetén tűzveszély áll fenn.

b) Az elektromos szerszámgépek-
ben mindig csak az azokkal 
történő használat céljára rendel-
tetett akkukat használja. Az eltérő 
akkuk használata sérüléseket okozhat 
és tűzveszélyt rejt magában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa 
távol gemkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavarok-
tól és egyéb olyan apró fémtár-
gyaktól, melyek az érintkezők 
áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezői között fellépő rövidzárlat 
égési sérüléseket okozhat és tűzveszé-
lyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folya-
dék juthat ki az akkuból. Ke-
rülje az azzal való érintkezést. 
Véletlen érintkezés esetén vízzel 
alaposan le kell öblíteni. Ha a 
folyadék szembe kerül, kérje orvos 
segítségét is. A kifolyt akkufolyadék ir-
ritálhatja a bőrt vagy égési sérüléseket 
okozhat.

6) VEVŐSZOLGÁLAT

Az elektromos kéziszerszámot csak 
képzett szakemberrel és csak eredeti 

pótalkatrészekkel javíttassa. Ezzel 
biztosítható az elektromos kéziszerszám biz-
tonságának fenntartása.

Biztonsági utasítások 
minden alkalmazáshoz

Közös biztonsági utasítások csiszo-
láshoz és csiszoló vágáshoz:

• Ez az elektromos kéziszerszám 
csiszolóként és csiszoló-vágó 
gépként használható. Vegyen 
figyelembe minden, a készülék-
kel együtt szállított biztonsági 
figyelmeztetést, utasítást, ábrát 
és adatot. Az alábbi utasítások fi-
gyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést okozhat.

• Ez az elektromos kéziszerszám 
nem alkalmas csiszolópapíros 
csiszoláshoz, drótkefével vég-
zett munkákhoz és polírozás-
hoz. Az elektromos kéziszerszám nem 
rendeltetésszerű használata veszélyes 
és sérüléseket okozhat.

• Ne használjon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a gyártó nem 
kifejezetten ehhez az elektro-
mos kéziszerszámhoz tervezett 
és ajánlott. Csak mert a tartozékot 
az elektromos kéziszerszámhoz tudja 
rögzíteni, még nem garantálja annak 
biztonságos használatát.

• Az elektromos kéziszerszám 
megengedett fordulatszámá-
nak legalább olyan magasnak 
kell lennie, mint az elektromos 
kéziszerszámon megadott leg-
nagyobb fordulatszám. Az olyan 
tartozékok, amelyek a megengedettnél 
gyorsabban forognak, széttörhetnek és 
szét repülhetnek.



11

HU

• A betétszerszám külső átmérő-
jének és vastagságának meg 
kell egyeznie az Ön elektromos 
kéziszerszámának megadott 
méreteivel. A nem megfelelő méretű 
betétszerszámokat nem lehet megfelelő-
en eltakarni vagy irányítani.

• A menetes betéttel rendelkező 
betétszerszámnak pontosan il-
leszkednie kell a csiszolótengely 
menetére. Az olyan betétszer-
számok esetén, amelyeket egy 
karimával kell felszerelni, a 
betétszerszám lyukátmérőjének 
illeszkednie kell a karima befo-
gó-átmérőjéhez. Az olyan betétszer-
számok, amelyek nincsenek pontosan 
rögzítve az elektromos kéziszerszám 
tengelyéhez, egyenletlenül forognak, 
nagyon erősen rezegnek és előfordul-
hat, hogy a kezelő ezáltal elveszíti 
uralmát a készülék felett.

• Ne használjon sérült cserélhető 
szerszámokat. Minden haszná-
lat előtt ellenőrizze a cserélhető 
szerszámok – például csiszoló-
korongok – lepattogzásait és 
repedéseit, a csiszolótányérok 
repedéseit, kopását vagy erős 
elhasználódását. Ha az elekt-
romos kéziszerszám vagy a 
cserélhető szerszám leesett, 
ellenőrizze azok épségét vagy 
használjon ép cserélhető szer-
számot. A cserélhető szerszám 
ellenőrzését és behelyezését kö-
vetően tartózkodjon Ön és a kö-
zelben lévő személyek a forgó 
cserélhető szerszám síkján kívül 
és járassa a készüléket 1 percig 
a legmagasabb fordulatszám-
mal. A sérült cserélhető szerszámok 
legtöbbször már a tesztelés során eltör-
nek.

• Viseljen személyi védőfelszere-
lést. Alkalmazástól függően, vi-
seljen arcvédőt, szemvédőt vagy 
védőszemüveget. Adott esetben 
viseljen porvédő maszkot, hal-
lásvédőt, védőkesztyűt vagy 
speciális kötényt, amelyek meg-
védik Önt a kisebb lecsiszolt és 
anyagi részecskéktől. Védeni 
kell a szemet a kirepülő idegen 
testek ellen, amelyek a külön-
böző alkalmazások során kelet-
kezhetnek. A por- vagy légzésvédő 
maszknak meg kell szűrni a használat 
során keletkező port. A hosszan tartó 
erős zaj halláskárosodást okozhat.

• Ügyeljen arra, hogy más szemé-
lyek megfelelő távolságban le-
gyenek az Ön munkaterületétől. 
Mindenkinek, aki belép a mun-
katerületre személyi védőfelsze-
relést kell viselni. A munkadarab 
letört részei vagy az eltört betétszerszá-
mok kirepülhetnek és sérülést okozhat-
nak a közvetlen munkaterületen kívül is.

• Az elektromos kéziszerszámot 
csak a szigetelt markoló felüle-
ténél fogja meg, ha olyan mun-
kát végez, ahol a betétszerszám 
rejtett kábelekbe vagy a készü-
lék saját hálózati kábelébe üt-
közhet. A feszültség alatt álló kábellel 
való érintkezés a készülék fém részeit is 
feszültség alá helyezheti és áramütést 
okozhat.

• Soha ne tegye le addig az elekt-
romos kéziszerszámot, amíg a 
betétszerszám teljesen le nem 
állt. A forgó betétszerszám hozzá-
érhet a támasztó felülethez, ami által 
elveszítheti uralmát az elektromos kézi-
szerszám felett.

• Ne működtesse az elektromos 
kéziszerszámot miközben viszi. 
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Ruházata véletlenül hozzáérhet és bele-
akadhat a forgó betétszerszámba és a 
betétszerszám belefúródhat a testébe.

• Rendszeresen tisztítsa meg az 
elektromos kéziszerszám szellő-
zőnyílásait. A motor ventilátora port 
szív a készülékházba és a nagyobb 
mennyiségű fémpor felhalmozódása 
elektromos veszélyt okozhat.

• Ne használja az elektromos ké-
ziszerszámot gyúlékony anya-
gok közelében. A szikrák meggyújt-
hatják ezeket az anyagokat.

• Ne használjon olyan betétszer-
számokat, amelyek hűtőfolya-
dékot igényelnek. Víz vagy más 
hűtőfolyadék használata áramütést 
okozhat.

További biztonsági 
utasítások minden 
alkalmazáshoz

Visszaütés és megfelelő biztonsági 
utasítások 

A visszaütés egy beékelődő vagy blokkolt 
forgó betétszerszám, mint például csiszo-
lókorong, csiszolótányér, drótcsiszoló kefe 
stb. hirtelen reakciója. Az elakadás vagy 
blokkolás a forgó betétszerszám hirtelen 
megállását okozza. Ezáltal az irányítatlan 
elektromos kéziszerszám a betétszerszám 
forgásirányával ellentétes irányba az 
akadás helyére gyorsul. Ha például egy 
csiszolókorong beékelődik vagy blokkoló-
dik, a csiszolókorong munkadarabba süly-
lyedő széle beleakadhat és ezáltal kitörheti 
a csiszolókorongot vagy visszaüthet. A 
csiszolókorong ebben az esetben az üze-
meltető felé vagy tőle el mozog, a csiszoló-
korong forgásirányától függően az akadás 
helyén. Ilyen esetben a csiszolókorongok el 

is törhetnek. A visszaütés az elektromos ké-
ziszerszám helytelen vagy hibás használa-
tából ered. Az alábbiakban leírt megfelelő 
óvintézkedésekkel mindez megelőzhető.

a) Tartsa erősen az elektromos 
kéziszerszámot és helyezze a 
testét, illetve a karjait olyan po-
zícióba, amellyel fel tudja fogni 
a visszaütés következtében 
fellépő erőket. Amennyiben ren-
delkezésre áll, használja mindig 
a pót-markolatot, hogy a lehető 
legjobban tudja irányítani a 
visszaütés következtében fellé-
pő erőt vagy a reakciónyomaté-
kot indításkor. A kezelő személy a 
megfelelő biztonsági óvintézkedésekkel 
biztonságosan uralhatja a visszaütés 
következtében fellépő erőt vagy a reak-
cióerőt.

b) Soha ne közelítsen kezével a 
forgó betétszerszámokhoz. A 
betétszerszám visszaütés esetén végig-
futhat a kezén.

c) Kerülje testével azt a területet, 
ahová az elektromos kézi-
szerszám visszaütés esetén el-
mozdul. A visszaütés az elektromos 
kéziszerszámot a csiszolókorong 
mozgásával ellentétes irányba viszi az 
akadás helyén.

d) Dolgozzon különösen óvatosan 
sarkokban, éles szegélyeken, 
stb. Akadályozza meg, hogy a 
betétszerszám a munkadarabról 
visszaütődjön és beszoruljon. A 
forgó betétszerszám sarkokban, 
éles szegélyeken vagy ha visz-
szaütődik, könnyen beékelődik. 
Ennek következtében elveszítheti ural-
mát a készülék felett vagy a készülék 
visszaüthet.

e) Ne használjon lánc- vagy foga-
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zott fűrészlapot. Az ilyen betétszer-
számok gyakran okoznak visszaütést 
vagy miattuk a kezelő elveszítheti ural-
mát az elektromos kéziszerszám fölött.

Speciális biztonsági utasítások 
csiszoláshoz és csiszoló vágáshoz

a) Kizárólag az Ön elektromos 
kéziszerszámához engedélye-
zett csiszoló eszközöket és az 
ezekhez a csiszoló eszközökhöz 
tervezett védőburkolatot hasz-
nálja. Nem az elektromos kéziszer-
számhoz tervezett csiszoló eszközöket 
nem lehet megfelelően védeni és nem 
biztonságos.

b) A süllyesztett közepű csiszoló-
korongokat úgy kell felszerelni, 
hogy a csiszoló felületük ne 
nyúljon túl a védőburkolat szé-
lének síkján. A helytelenül felszerelt 
csiszolókorongot, ami túlnyúlik a vé-
dőburkolat szélének síkján, nem lehet 
megfelelően leárnyékolni.

c) A védőburkolatot megfelelően 
kell az elektromos kéziszer-
számra rögzíteni és úgy kell 
beállítani, hogy a lehető legna-
gyobb biztonságot lehessen el-
érni, azaz a csiszoló test lehető 
legkisebb része legyen nyitottan 
a kezelő felé. A védőburkolatnak 
meg kell védenie a kezelőt a letörött, 
kirepülő daraboktól és a csiszoló testtel 
való véletlen érintkezéstől.

d) A csiszoló eszközöket csak az 
ajánlott alkalmazásokra sza-
bad használni. Például: Soha 
ne csiszoljon egy vágókorong 
oldalsó felületével. A vágókoron-
gokat a korong élével történő anyag-el-
távolításra tervezték. Az ezekre a 
csiszoló testekre ható oldalerő eltörheti 

a korongokat.
e) A kiválasztott csiszolóko-

ronghoz, használjon mindig 
hibátlan, megfelelő méretű 
és formájú rögzítő karimát. A 
megfelelő karimák megtámasztják a 
csiszolókorongot és így csökkentik a 
csiszolókorong törésének veszélyét. A 
vágókorongokhoz való rögzítő karimák 
eltérhetnek a többi csiszolókoronghoz 
való karimáktól.

f) Ne használja a nagyobb elekt-
romos kéziszerszámok kopott 
csiszolókorongjait. A nagyobb 
elektromos kéziszerszámok csiszoló-
korongjait nem a kisebb elektromos 
kéziszerszámok magasabb fordulatszá-
mára tervezték és eltörhetnek.

Egyéb speciális biztonsági utasítá-
sok csiszoló vágáshoz

a) Kerülje a vágókorong blokko-
lását vagy a túl erős felületre 
nyomást. Ne vágjon túl mélyre. 
A vágókorong túlterhelése növeli az 
igénybevételt és az elferdülés vagy a 
beékelődés valószínűségét és ezáltal 
egy visszaütés vagy a csiszoló test töré-
sének lehetőségét.

b) Kerülje a forgó vágókorong 
előtti és mögötti területet. Ha a 
vágókorongot a munkadarabban ma-
gától eltávolodva mozgatja, akkor egy 
visszaütés esetén előfordulhat, hogy 
az elektromos kéziszerszám a forgó 
koronggal együtt közvetlenül Ön felé 
vágódik.

c) Ha a vágókorong beszorul vagy 
ha Ön megszakítja a munkát, 
kapcsolja ki a készüléket, és 
tartsa nyugodtan addig, amíg 
a korong teljesen le nem áll. 
Soha ne próbálja meg kihúzni 
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a még mozgó vágókorongot a 
vágatból, mert visszaütés lehet 
a következménye. Azonosítsa és 
szüntesse meg a beékelődés okát.

d) Ne kapcsolja vissza addig az 
elektromos kéziszerszámot, 
amíg az a munkadarabban van. 
Hagyja, hogy a vágókorong 
elérje a teljes fordulatszámot, 
mielőtt óvatosan folytatja a vá-
gást. Ellenkező esetben, előfordulhat, 
hogy beakad a vágókorong, kiugrik a 
munkadarabból vagy visszaütést okoz.

e) Egy beszorult vágókorong 
okozta visszaütés kockázatá-
nak csökkentése érdekében, 
támassza alá a lemezeket vagy 
munkadarabot. Nagyobb mun-
kadarabok saját súlyuknál fogva elgör-
bülhetnek. A munkadarabot a korong 
mindkét oldalán alá kell támasztani, 
mind a vágókorong közelében, mind a 
munkadarab szélén.

f) Legyen különösen óvatos meg-
lévő falban vagy más be nem 
látható területen végzett „zseb-
vágás“ esetén. Az anyagba hatoló 
vágókorong gáz- vagy vízvezetékek, 
elektromos vezetékek vagy egyéb tár-
gyak vágása esetén visszaütést okoz-
hat.

További biztonsági 
utasítások
• Csak olyan csiszolókorongot használ-

jon, amelynek a feltüntetett fordulat-
száma legalább olyan magas, mint a 
készülék adattábláján megadott érték.

• Használat előtt szemrevételezze a 
csiszolókorongot. Ne használjon sérült 
vagy deformálódott csiszolókorongot. 
Cserélje ki a kopott csiszolókorongot.

• Ügyeljen arra, hogy a csiszolás során 

keletkező szikra ne jelentsen veszélyt, 
például ne érjen személyeket vagy ne 
gyújtson meg gyúlékony anyagokat.

• Csiszolás, súrolás és vágás során 
mindig viseljen védőszemüveget, védő-
kesztyűt, légzésvédőt és fülvédőt.

• Soha ne nyúljon a csiszolókorong és 
szikrafogó közé vagy a védőburkolat 
közelébe. Zúzódás veszélye áll fenn.

• A készülék forgó alkatrészeit funk-
cionális okokból nem lehet lefedni. 
Cselekedjen tehát óvatosan, és tartsa 
erősen a munkadarabot, hogy elkerülje 
a munkadarab megcsúszását, ami által 
keze a csiszolókoronghoz érhet.

• A munkadarab csiszolás közben felfor-
rósodik. Ne érintse meg a megmunkált 
részt, hagyja kihűlni. Égési sérülés 
veszélye áll fenn. Ne használjon hűtő-
folyadékot vagy hasonlókat.

• Ne dolgozzon a készülékkel, ha fáradt 
vagy alkohol, illetve gyógyszer befo-
lyása alatt áll. Tartson mindig időben 
szünetet.

• A készülék karbantartása előtt kapcsol-
ja ki a készüléket és vegye ki az akku-
mulátort a készülékből.

• Ne használjon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a PARKSIDE nem 
ajánl. Ez áramütést vagy tüzet okoz-
hat.

MARADÉK RIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
az előírásoknak megfelelően használja, 
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó. A következő veszélyek léphetnek 
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésével  kapcsolatban:
a) tüdőkárosodás, ha nem visel megfelelő 

légzésvédőt. 
b) halláskárosodás, ha nem visel megfele-
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lő hallásvédőt.
c) egészségkárosodás 

- a csiszoló eszközök megérintése ré-
vén a nem fedett területen;

- a munkadarabok vagy sérült csiszoló-
korongok kirepülő részei révén.

d) A kéz és kar rezgésből adódó egész-
ségkárosodása, amennyiben a készü-
léket hosszabb ideig vagy nem megfe-
lelően használja vagy a készülék nincs 
megfelelően karbantartva.

 Figyelem! A jelen elektromos 
szerszám üzem közben elektromág-
neses mezőt gerjeszt. Ez a mező 
bizonyos körülmények között aktív 
vagy passzív módon orvosi imp-
lantatumokat befolyásolhat. Annak 
érdekében, hogy a komoly vagy 
halálos sérülések veszélyét csök-
kentsék, az orvosi iplantátumokat 
viselő személyeknek ajánljuk, kon-
zultáljanak orvosukkal és az orvosi 
implantátum gyártójával, mielőtt 
használnák a gépet.

 Vegye figyelembe a Parkside 
X 12 Team akkumulátor és 
töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biz-
tonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes 
leírása és további informáci-
ók ebben a külön használati 
útmutatóban találhatók.

Összeszerelés

 Vigyázat! Sérülésveszély!
 - Ügyeljen arra, hogy elegendő 

helye legyen a munkavégzés-
hez, és ne veszélyeztessen más 
személyeket.

 Védőburkolat 
felszerelése/beállítása

Úgy állítsa be a védőburkolatot, hogy a 
szikrahullás vagy a levált darabok ne talál-
hassák el se a felhasználót, se a közelében 
tartózkodó személyeket. 

Ezen kívül a védőburkolatot úgy kell beál-
lítani, hogy a szikrahullás ne tudjon megy-
gyújtani gyúlékony, akár közelben lévő 
részeket.

 A készüléket kizárólag fel-
szerelt védőburkolattal sza-
bad működtetni.

1. Vegye ki az akkumulátort (9). Ehhez 
nyomja le az akkumulátor kioldó gomb-
ját (8) és húzza ki az akkumulátort (9) 
a készülékből.

2. Forgassa a védőburkolatot (1) munka 
pozícióba. A védőburkolat zárt részé-
nek mindig a kezelő felé kell lennie.

 Vágó-/csiszolókorong 
felszerelése/cseréje

 Az első üzembe helyezés 
előtt ellenőrizze a rögzítőcsa-
var (3) megfelelő rögzítettsé-
gét.

1. Nyomja le és tartsa lenyomva az orsó-
rögzítő gombot (4).

2. Lazítsa meg a rögzítőcsavart (3) az 
imbuszkulcs (11) segítségével. Elenged-
heti az orsórögzítő gombot (4).

3. Helyezze fel a kívánt vágó-/csiszoló-
korongot (2) a befogó karimára (12). 
A vágó-/csiszolókorong feliratának a 
készülék felé kell lennie.

4. Helyezze vissza a rögzítő karimát  
(13). A rögzítő karima (13) hornyos 
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oldalának alapvetően az elektromos 
kéziszerszám és ezáltal a vágó-/csiszo-
lókorong felé kell lennie (2). 
A rögzítő karimán jelöléssel ellátott ol-
dalnak láthatónak  kell lennie. 

5. Nyomja meg az orsórögzítő gombot 
(4) és húzza meg a rögzítőcsavart (3) 
az imbuszkulcs (11) segítségével. Elen-
gedheti az orsórögzítő gombot (4).

 Ha a vágó-/csiszolókorongon jelöl-
ve van a forgásirány, akkor ügyel-
jen arra, hogy az megegyezzen a 
készüléken jelölt forgásiránnyal.

Használat

 Vigyázat! 
Sérülésveszély!

- A készüléken végzett mindennemű 
munka előtt, válassza le a készüléket a 
hálózatról.

- Csak a gyártó által ajánlott csiszolóko-
rongot és tartozékokat használjon. Más 
betétszerszámok és egyéb tartozékok 
használata sérülésveszélyt jelenthet az 
Ön számára. 

- Csak olyan csiszoló szerszámokat 
használjon, amelyeken fel vannak tün-
tetve a gyártó adatai, a kötések típusa, 
a méretek és a megengedett fordulat-
szám.

- Csak olyan csiszolókorongot használ-
jon, amelynek a feltüntetett fordulat-
száma legalább olyan magas, mint a 
készülék adattábláján megadott érték. 
Ne használjon csorba, repedt vagy 
más módon sérült csiszolókorongokat. 

- Soha ne működtesse a készüléket védő-
felszerelések nélkül.

- Egy beszorult vágókorong okozta 
visszaütés kockázatának csökkentése 
érdekében, támassza alá a lemezeket 

vagy munkadarabokat. Nagyobb mun-
kadarabok saját súlyuknál fogva elgör-
bülhetnek. A munkadarabot a korong 
mindkét oldalán alá kell támasztani, 
mind a vágókorong közelében, mind a 
munkadarab szélén.

 A készülék működése köz-
ben, tartsa távol a kezeit a 
csiszolókorongtól. Fenyegető 
sérülésveszély.

 A cserével kapcsolatos tudni-
valók:

• A készüléket soha ne használja védő-
berendezések nélkül.

• Ellenőrizze, hogy a csiszolókorongon 
megadott fordulatszám megegyezik a 
készülék névleges fordulatszámával, 
vagy meghaladja azt.

• Ellenőrizze, hogy a csiszolókorong mé-
retei illenek a készülékhez.

• Csak kifogástalan állapotban lévő 
csiszolókorongot használjon (hang-
próba: ha műanyag kalapáccsal üt a 
csiszolókorongra, akkor egy tiszta han-
got kell hallania). 

• A csiszolókorong túl kisméretű rögzítő-
furatát ne próbálja meg utólag kiszéle-
síteni. 

• A túlságosan nagyméretű lyukkal ren-
delkező csiszolókorongok megfelelővé 
tételéhez ne használjon szűkítőperselyt 
vagy adaptert.

• Ne használjon fűrészlapot.
• A csiszoló eszközök rögzítéséhez 

csak a mellékelt rögzítő karimákat 
szabad használni. A rögzítő karima és 
a csiszoló szerszám közötti rétegnek 
rugalmas anyagból, pl. gumiból, puha 
kartonból, stb. kell lennie.

• Csiszolókorong-csere után ismét szerel-
je össze teljesen a készüléket.
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 A készülék karbantartása előtt kap-
csolja ki a készüléket és vegye ki 
az akkumulátort a készülékből.

 Vágási sérülések elkerülése érdeké-
ben, viseljen védőkesztyűt a vágó-/
csiszolókorong cseréje során.

 A rögzítőcsavart ( 3) nem sza-
bad túl erősen meghúzni, nehogy 
eltörjön a vágó-/csiszolókorong  
( 2).

Akkumulátor behelyezése/
kivétele

1. Az akkumulátor (9) készülékbe történő 
behelyezéséhez csúsztassa be az ak-
kumulátort a készülékbe a vezetősínek 
mentén. Ez hallhatóan bekattan.

2. Az akkumulátor (9) készülékből történő 
kivételéhez, nyomja meg az akkumu-
látoron lévő kireteszelő gombot (8) és 
húzza ki az akkumulátort.

Az akkumulátor 
töltésszintjének ellenőrzése

A töltésszintkijelző ( 6) jelzi az akkumu-
látor ( 9) feltöltésének állapotát.

•  Az akkumulátor feltöltésének állapotát 
a megfelelő LED-lámpa felvilanásával 
jelzik ki ha a készülék működik. A ké-
szülék bekapcsolásához nyomja le a 
be-/kikapcsolón lévő nyomópontot  
( 5a) és tolja előre a be-/kikapcsolót 
( 5).

piros-sárga-zöld =>
Az akkumulátor teljesen fel van töltve
piros-sárga =>
Az akkumulátor kb. félig van feltöltve
piros => Az akkumulátort tölteni kell

 Be- és kikapcsolás

1. A készülék bekapcsolásához nyomja 
le a be-/kikapcsolón lévő nyomópon-
tot (5a) és tolja előre a be-/kikap-
csolót (5). A készülék bekapcsolódik 
és működni kezd. A bekattintáshoz 
billentse előre a be-/kikapcsolót (5). 

2. A készülék kikapcsolásához nyomja 
meg a be-/kikapcsolón lévő nyomó-
pontot a be-/kikapcsoló (5) hátra 
billentéséhez.  
A készülék kikapcsolódik.

A bekapcsolás után várja meg, amíg a 
készülék eléri a max. fordulatszámot. Csak 
ekkor kezdjen el dolgozni a készülékkel.

 A készülék kikapcsolása 
után, a korongnak utánfutá-
sa van. Fenyegető sérülésve-
szély.

Próbamenet: A készülék első használa-
ta előtt és minden korong-csere után egy 
terhelés nélküli próbamenetet kell végezni. 
Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha a 
csiszolókorong kiegyensúlyozatlan járását, 
jelentős rezgését tapasztalja, vagy a nor-
málistól eltérő zajokat hall.

Munka utasítások

Csiszoló vágás: 

 Soha ne használjon dur-
va-csiszoló korongot vágás-
hoz !

Csak bevizsgált, szálerősített vágó- vagy 
csiszolókorongokat szabad használni.
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Dolgozzon mindig csekély előretolással. 
Csak mérsékelt nyomást fejtsen ki a mun-
kadarabra.

A készüléket mindig a forgással ellenkező 
irányba vezesse. Így a készülék nem ugrik 
ki irányíthatatlanul a vágatból.

Kő anyagok vágása: 

• Kő anyagok vágásához elsősorban 
gyémánt vágókorong használatát 
ajánljuk. Minden esetben ügyeljen a 
vágókorong alkalmazáshoz való alkal-
masságára és jelölésére.

• Kő anyagok vágása során gondoskod-
jon megfelelő porelszívásról.

• Viseljen porvédő maszkot.
• A készüléket csak száraz vágásra / 

száraz csiszolásra szabad használni.

Statikára vonatkozó tudnivalók:

A teherhordó falakban lévő nyílásokra a 
DIN 1053 szabvány 1. része vagy ország-
specifikus előírások érvényesek. Ezeket 
az előírásokat feltétlenül be kell tartani. 
A munka megkezdése előtt kérje a felelős 
statikus, építészek vagy az illetékes építés-
vezető tanácsát.

Durva csiszolás:

 Soha ne használjon vágóko-
rongot durva csiszoláshoz!

Csak mérsékelt nyomást fejtsen ki a mun-
kadarabra. A készüléket egyenletesen 
mozgassa ide-oda.

A legjobb durva csiszolási eredmény 30° 
és 40° közötti munkaszög esetén érhető el.

Tisztítás és 
karbantartás

 A használati útmutatóban nem rész-
letezett munkákat szakműhelyben 
végeztesse. Kizárólag eredeti alkat-
részeket használjon.

 A készülék karbantartása előtt kap-
csolja ki a készüléket és vegye ki 
az akkumulátort a készülékből.

Rendszeresen végezze el a következő 
tisztító és karbantartási munkálatokat. 
Ezzel biztosítja a hosszú és megbízható 
használatot.

Minden használat előtt ellenőrizze a készü-
lék esetleges hibáit, például meglazult, ko-
pott vagy sérült alkatrészeket, a csavarok 
és egyéb alkatrészek megfelelő rögzítését. 
Különös figyelemmel ellenőrizze a csiszoló-
korongot. Cserélje ki a sérült alkatrészeket.

Tisztítás

 Ne használjon tisztítószereket vagy 
oldószereket. Vegyi anyagok kárt 
okozhatnak a készülék műanyag 
alkatrészeiben. Soha ne tisztítsa a 
készüléket folyó víz alatt.

• Minden használat után alaposan tisztít-
sa meg a készüléket. 

• A szellőző nyílásokat és a készülék 
felületét puha kefével, ecsettel vagy tör-
lőkendővel tisztítsa meg. 

Tárolás

• Tárolja a készüléket száraz és portól 
védett helyen, gyermekektől elzárva. 

• Hosszabb tárolás előtt vegye ki az 
akkumulátort a készülékből és töltse fel 
teljesen.



19

HU

• Az akkumulátor és a készülék tárolási 
hőmérséklete 0 °C és 45 °C között 
van. A tárolás során kerülje a túlzott hi-
deget vagy meleget, hogy az akkumu-
látor ne veszítsen a teljesítményéből.

• A vágó-, és csiszolókorongokat szára-
zon és élükre állítva kell tárolni és nem 
szabad egymásra rakni. 

Eltávolítás és 
környezetvédelem 
A készülék ártalmatlanítása előtt vegye ki 
az akkumulátort a készülékből! 
Gondoskodjon a készülék, a tartozékok és 
a csomagolás környezetbarát újrahaszno-
sításáról. 
Az akkumulátor ártalmatlanítására vonat-
kozó utasítások az akkumulátor és a töltő 
külön használati útmutatójában találhatók. 

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé. 

• A készülék ártalmatlanítása előtt vegye 
ki az akkumulátort a készülékből!

• Adja le a készüléket egy hulladékkezelő 
létesítményben. Az alkalmazott, műanyag-
ból és fémből készült alkotóelemek fajtán-
ként különválaszthatók és újrafelhasználás 
alá vethetők. Kérdezze ezzel kapcsolat-
ban szerviz-központunkat.

• A beküldött hibás berendezés eltávolí-
tásáról ingyenesen gondoskodunk.

Pótalkatrészek / Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools-service.eu

Ha nincs internete, úgy telefonon hívja fel szerviz-központunkat (lásd 21. oldal).  
Tartsa készenlétben a megfelelő rendelési számot.

 Poz. Megnevezés ............................................................... Cikk-sz

 2 Vágókorong ....................................................................... 30211074

 13+3 rögzítő karima a rögzítőcsavar ............................................ 91100646
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Hibakeresés

 A készülék karbantartása előtt kapcsolja ki a készüléket és vegye ki az akkumulátort 
a készülékből.

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem 
indul

Akkumulátor (  9) lemerült

Töltse fel az akkumulátort (  9) 
(vegye figyelembe az akkumu-
látor és a töltő külön használati 
útmutatóját)

Akkumulátor (  9) nincs be-
helyezve

Helyezze be az akkumulátort  
(  9) (lásd „Használat”)

Be-/kikapcsoló (5) meghibá-
sodott Javítás az ügyfélszolgálattal
Motor hibás

A csiszoló szer-
szám nem mozog, 
annak ellenére, 
hogy a motor mű-
ködik

Laza a csiszolókorong-anya
Húzza meg a csiszolóko-
rong-anyát (lásd „Korong cseré-
je“)

A munkadarab, visszamaradt 
munkadarab-részek vagy a 
csiszoló eszköz maradványa 
blokkolja a meghajtást

Távolítsa el a blokkoló dolgokat

A motor lelassul, 
majd megáll

A készüléket túlterheli a mun-
kadarab

Csökkentse a csiszoló eszközre 
kifejtett nyomást

Nem alkalmas munkadarab

A csiszolókorong 
nem kereken fut, 
nem normális zajok 
hallhatók

Laza a csiszolókorong-anya
Húzza meg a csiszolóko-
rong-anyát (lásd „Korong cseré-
je“)

A csiszolókorong hibás Cserélje ki a csiszolókorongot
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A termék megnevezése: 
Akkus sarokcsiszoló

Gyártási szám: 
IAN 351903_2007

A termék típusa:
PWSA 12 B1

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzly.biz

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üz-
le-tében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés 
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-ná-
latot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nye-
sítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló 
foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zó-
nak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez 
fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szer-
ződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész 
kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 
tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény 



érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a 
csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bár-
mely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek 
(világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a 
forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik szemé-
lyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkama-
rák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena funkč-
nost přístroje.

 Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 
týkající se bezpečnosti, používání 
a likvidace. Před použitím výrobku 
se seznamte se všemi pokyny k 
obsluze a bezpečnosti. Výrobek po-
užívejte jen k popsaným účelům a v 
rámci uvedených oblastí použití.  
Návod dobře uschovejte a při pře-
dávání výrobku třetímu předejte i 
všechny podklady.

Účel použití

Akumulátorová úhlová bruska je přístroj, 
který je určen k řezání a broušení kovo-
vých, kamenných a dřevěných materiálů, 
plastů, dlaždic a neželezných kovů (neže-
lezných kovů) bez použití vody.
Přístroj není vhodný pro veškeré ostatní 
druhy použití (například řezání/broušení 
za použití chladicí kapaliny či řezání/
broušení materiálů ohrožujících zdraví, 
např. azbest).
Přístroj je určen pro použití domácími ku-
tily. Není určen pro nepřetržité komerční 
využívání. 
Přístroj je určen pro použití dospělými. 
Osoby nad 16 let smějí přístroj používat 
pouze pod dohledem. 
Výrobce neručí za škody způsobené 
nesprávným použitím nebo nesprávnou 
obsluhou.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ................81
Výkres sestavení ........................ 85
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Přístroj je součástí série Parkside 
X 12 V TEAM a lze jej provozovat s aku-
mulátory série Parkside X 12 V TEAM. Aku-
mulátory se smí nabíjet pouze nabíječkami 
série Parkside X 12 V TEAM.

Obecný popis

 Obrázky najdete na přední vý-
klopné straně.

Rozsah dodávky

Přístroj vybaltej a zkontrolujte, je-li komplet-
ní. Obalový materiál řádně zlikvidujte.

- přístroj
- řezný kotouč (na barevné kovy)
- klíč s vnitřním šestihranem (4 mm)
- Úložný kufřík 
- Návod k obsluze

 Baterie a nabíječka nejsou součástí 
dodávky.

Obalový materiál řádně zlikvidujte.

Popis funkce

Akumulátorová úhlová bruska je určena k 
řezání a broušení kovových, kamenných a 
dřevěných materiálů, plastů, dlaždic a ne-
železných kovů (neželezných kovů). Pro ka-
ždou jednotlivou aplikaci jsou k dispozici 
specifické kotouče. Přečtěte si informace o 
výrobci kotouče. Funkce ovládacích prvků 
naleznete v následujících popisech.

Přehled

 1 ochranný kryt
 2 řezný kotouč
 3 upínací šroub

 4 aretovací tlačítko vřetene
 5 Spínač/vypínač
 6 Indikace stavu nabíjení akumulá-

toru
 7 rukojeť
 8 Tlačítko pro odblokování akumu-

látoru
 9 Akumulátor
 10 Úložný kufřík 
 11 klíč s vnitřním šestihranem

 12 upínací příruba
 13 upínací příruba

Technické údaje

Aku úhlová bruska .... PWSA 12 B1
Napětí motoru U ......................... 12 V
Otáčky naprázdno (n) ...........19500 min-1

Hmotnost (bez akumulátoru, 
bez řezného kotouče) .............. 0,68 kg

Rozměry rozbrušovacího/
Brusného kotouče ............. Ø 76 x 10 mm
Otvor ...................................... Ø 10 mm
Maximální průměr rozbrušovacího/
Brusného kotouče ..................... Ø 76 mm
Tloušťka rozbrušovacího/
Hrubovacího kotouče ........... max. 6,5 mm 
Závit vybrušovacího vřetene ............... M5
Hladina zvukového tlaku

(LpA) ....................63,1 dB(A); KpA=3 dB
Úroveň akustického výkonu (L

WA
)

měřená .............. 74,1 dB(A); K
WA

=3 dB
Vibrace (ah) .......2,275 m/s2 ; K=1,5 m/s2

Teplota ...................................max 50 °C
Nabíjecí proces ....................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20 – 50 °C
Skladování ...........................0 – 45 °C

 Pozor! Aktuální seznam kom-
patibility akumulátorů najde-
te na:  
www.lidl.de/akku
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Tento přístroj lze provozovat výhradně s 
následujícími akumulátory: 
PAPK 12 A1, PAPK 12 A2, PAPK 12 A3, 
PAPK 12 B1, PAPK 12 B2, PAPK 12 B3,. 
Tyto akumulátory se smí nabíjet 
následujícími nabíječkami: 
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2, PLGK 12 B2.

Doba nabí-
jení:(h)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PLGK 12 A1 1 2

PLGK 12 A2 1 2

PLGK 12 B2 0,5 1

U vibračních hodnot se přitom jedná o ma-
ximální hodnoty, které byly zjištěny pomo-
cí dodávaného rozbrušovacího kotouče. 
Skutečné vibrační hodnoty se mohou lišit 
podle použitého příslušenství. 
Vibrační hodnoty jsou dále ovlivněny mani-
pulací na straně uživatele.

Řezném kotouči PTS 76:
Volnoběžné otáčky n

0
 .... max.20300 min-1

Rychlost otáčení kotouče .... max. 80 m/s*
Vnější průměr .......................... Ø 76 mm
Otvor ...................................... Ø 10 mm
Tloušťka ........................................1 mm

*  Brusný kotouč musí odolat obvodové rychlosti 
80 m/s.

Můžete použít všechny brusné nástroje 
uvedené v tomto návodu k obsluze.

Hladina hluku a vibrací byla stanovena dle 
norem a předpisů uvedených v prohlášení 
o shodě.

Deklarovaná úroveň vibrací byla měřena 
pomocí standardizovaných zkušebních 
metod a lze ji použít k porovnání s jiným 
elektrickým nářadím.

Deklarovaná úroveň vibrací může být také 
použita k předběžnému stanovení doby 
expozice přístroje.

 Výstraha: Úroveň vibrací se může 
od udávané hodnoty lišit při skuteč-
ném používání elektrického nářadí 
v závislosti na způsobu, jakým je 
elektrické nářadí používáno.  
Dle možnosti se snažte udržet co 
nejnižší zatížení, způsobené vibra-
cemi. Příklady opatření ke snížení 
zatížení, způsobeno vibracemi, je 
nošení rukavic při použití nástroje 
a omezení pracovní doby. Přitom 
se musí brát v úvahu všechny části 
pracovního cyklu (například doby, 
během kterých je elektrický nástroj 
vypnutý, a ty, ve kterých je sice za-
pnutý, ale běží bez zátěže).

Bezpečnostní pokyny

 POZOR!  
Při používání elektrických nástrojů 
je třeba pro ochranu proti elektric-
kému úderu, nebezpečí poranění a 
požáru, dbát na následující zásad-
ní bezpečnostná opatření. 
Před používáním tohoto elektrické-
ho přístroje si přečtěte tyto pokyny. 
Bezpečnostním pokyny uchovávejte 
na vhodném místě.

Symboly a piktogramy

Symboly na přístroji:

 Pozor!

 Přečtěte si návod k použití!
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osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.

 Příkazové značky s údaji pro pre-
venci škod.

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem.

Všeobecné bezpečností 
pokyny pro elektrické 
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostními pokyny 
a instrukce. Pochybení při dodr-
žování bezpečnostních pokynů a 
instrukcí mohou způsobit úder elek-
trickým proudem, popálení a/nebo 
těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ

a)  Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený. Nepořádek 
anebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástro-
jem v okolí ohroženém výbuchem, 
v kterém se nachází hořlavé teku-
tiny, plyny anebo prachy. Elektrické 
nástroje vytváří jiskry, které mohou zapálit 
prach anebo páry.

 Používejte a sluchu

 Používejte ochrany očí

 Chraňte si dýchací orgány vhodnou 
ochranou

 Tento přístroj je součástí Park-
side X 12 V TEAM

 Nebezpečí poranění pořezáním! 
Noste rukavice, které jsou bezpeč-
né proti pořezání

 Směr otáčení napínacího šroubu

 Směr otáčení

 Elektrické přístroje nepatří do do-
movního odpadu 

Další symboly na řezném kotouči:

 Není určeno k broušení čelem ko-
touče

 Není určeno k broušení za mokra

 Nepoužívejte vadné kotouče

 Noste bezpečnostní obuv

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
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c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST

a)  Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezměně-
né zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují 
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existuje zvýšené rizi-
ko skrze elektrický úder, když je Vaše 
tělo zemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabely zvyšují riziko elektrického úde-
ru.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast. Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní oblast, zmenšuje riziko elek-

trického úderu.
f) Pokud nelze zabránit provozu 

elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým prou-
dem. 

3) BEZPEČNOST OSOB

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a usťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobní ochranné výstroje, jako je pro-
tiskluzová bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba a ochrana sluchu, snižuje 
riziko poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Když při nošení elektric-
kého nástroje držíte prst na spínači 
anebo když tento nástroj v zapnutém 
stavu připojíte na napájení elektrickým 
proudem, pak toto může vést k neho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
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žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímto můžete v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat elektrický 
nástroj.

f) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namonto-
vat a správně používat. Volné oble-
čení, šperky anebo dlouhé vlasy mohou 
být zachycené pohybujícími se částmi.

g) Nenechte se zhýčkat falešným 
pocitem bezpečnosti a neopovr-
hujte bezpečnostními pravidly 
pro elektrická nářadí, i když jste 
po častém používání s elektric-
kým nářadím seznámeni. Ne-
dbalé jednání může způsobit v zlomku 
sekundy těžká zranění.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem pracu-
jete v udaném výkonovém rozsahu lépe 
a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostní opatření zabrání neúmysl-
nému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 

nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí.  
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny 
mnohých nehod tkví ve špatně udržova-
ných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástro-
je s ostrými řeznými hranami se méně 
zaseknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, která se 
má vykonávat. Používání elektrického 
nástroje pro jiné účely, než pro které 
je určený, může vést k nebezpečným 
situacím. 

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používá-
ní

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
ho přístroje, který je vhodný pro určitý 
druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, když se používá s jinými aku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
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mulátory. Použití jiných akumulátorů 
může vést k poraněním a k nebezpečí 
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátoru může mít za následek popá-
leniny anebo oheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutina může vést k podrážděním po-
kožky anebo k popáleninám.

6) SERVIS

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachována.

Bezpečnostní pokyny pro 
všechna použití

Společné bezpečnostní upozornění 
pro broušení a rozbrušování:

• Tento elektrický nástroj je tře-
ba používat jako brusku a 
rozbrusku. Dodržujte veškerá 
bezpečnostní upozornění, poky-
ny, ilustrace a údaje, které jste 
obdrželi spolu s přístrojem. Při 

nedodržování těchto pokynů muže dojít 
k úrazu elektrickým proudem, požáru 
či vážnému zranění.

• Tento elektrický nástroj není 
vhodný pro broušení smirkovým 
papírem, práce s drátěnými kar-
táči a leštění. Použití, pro které není 
elektrický nástroj určen, může způsobit 
nebezpečí a zranění.

• Nepoužívejte žádné příslušen-
ství, které není výrobcem vý-
slovně určeno a doporučeno pro 
toto elektrické nářadí. Bezpečné 
používání není zaručeno jen proto, že 
příslušenství lze k nářadí připevnit.

• Maximální přípustné otáčky 
používaného nářadí musí od-
povídat alespoň hodnotě maxi-
málních otáček udávaných na 
elektrickém nářadí. Příslušenství 
otáčející se rychlostí, která překračuje 
povolené otáčky, se může zlomit a od-
létnout pryč.

• Vnější průměr a tloušťka upí-
nacího nástroje musí odpovídat 
rozměrovým údajům elektrické-
ho nářadí. Nesprávně dimenzované 
upínací nástroje nelze řádně zakrýt ani 
kontrolovat.

• Upínací nástroje se závitovou 
vložkou musí přesně pasovat 
na závit brusného vřetene. U 
upínacích nástrojů montovaných 
pomocí příruby musí průměr 
otvoru upínacího nástroje paso-
vat na upínací průměr příruby. 
Upínací nástroje, které nejsou na elek-
trickém nářadí přesně namontovány, 
se otáčí nerovnoměrně, silně vibrují a 
mohou způsobit ztrátu kontroly.

• Nepoužívejte poškozené vymě-
nitelné nástroje. Před každým 
použitím vyměnitelných nástrojů 
zkontrolujte u brusných kotoučů 
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případné odštěpky a praskliny, 
u brusných talířů trhliny nebo 
známky nadměrného opotřebe-
ní. Upadne-li elektrický nástroj 
nebo vyměnitelný nástroj na 
zem, zkontrolujte, zda nedošlo 
k jejich poškození a případně 
použijte nepoškozený vymě-
nitelný nástroj. Jakmile vymě-
nitelný nástroj zkontrolujete a 
použijete, udržujte odstup spolu 
s osobami nacházejícími se v 
blízkosti mimo úroveň otáčející-
ho se vyměnitelného nástroje a 
přístroj nechte běžet vysokými 
otáčkami po dobu 1 minuty. Po-
škozené vyměnitelné nástroje se během 
této zkušební doby obvykle zlomí.

• Používejte osobní ochranné 
pomůcky. V závislosti na prová-
děné práci používejte obličejový 
štít, ochranu zraku nebo ochran-
né brýle. Podle potřeby pou-
žívejte protiprachovou masku, 
ochranu sluchu, rukavice nebo 
speciální zástěru chránící před 
drobnými částicemi vznikajícími 
při broušení materiálu. Oči je 
nutné chránit před odletujícími úlomky, 
které vznikají při různých aplikacích. 
Protiprachová maska nebo respirátor 
musí odfiltrovat prach vznikající při 
aplikaci. Při delší expozici vysoké úrov-
ni hluku může dojít ke ztrátě sluchu.

• Dbejte, aby se ostatní osoby na-
cházely v bezpečné vzdálenosti 
od pracovního prostoru. Každá 
osoba vstupující do této pra-
covní oblasti musí nosit osobní 
ochranné pomůcky. Úlomky ob-
robku nebo zlomené upínací nástroje 
mohou odlétnout a způsobit zranění i 
mimo bezprostřední prostor provádě-
ných prací.

• Při práci držte zařízení pouze za 
izolované úchopné plochy, mů-
že-li dojít k tomu, že upínací ná-
stroj zasáhne skrytá napěťová 
vedení nebo vlastní síťový ka-
bel. Při kontaktu s napěťovým vedením 
mohou být kovové součásti zařízení 
vystaveny elektrickému proudu, a může 
proto dojít k úrazu el. proudem.

• Elektrické nářadí nikdy neodklá-
dejte, dokud se upínací nástroj 
zcela nezastaví. Upínací rotující 
nástroj může přijít do styku s odkládací 
plochou, čím můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nářadím.

• Elektrické nářadí neponechávej-
te běžet při přenášení. Vaše oble-
čení se může při nahodilém kontaktu s 
rotujícím upínacím nástrojem zachytit, 
a upínaný nástroj se tak může zaříz-
nout do vašeho těla.

• Pravidelně čistěte větrací otvo-
ry elektrického nářadí. Ventilátor 
motoru vtahuje do krytu zařízení prach, 
což může vést k silnému hromadění 
kovového prachu a nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte elektrické nářadí 
v blízkosti hořlavých materiálů. 
Může dojít k zapálení materiálu jiskra-
mi.

• Nepoužívejte upínací nástroje 
vyžadující použití chladicích ka-
palin. Při používání vody nebo jiných 
kapalných chladiv může dojít k úrazu 
elektrickým proudem.

Další bezpečnostní pokyny 
pro všechny aplikace 

Zpětný ráz a příslušné bezpečnost-
ní pokyny



31

CZ

Zpětný ráz je náhlá reakce na zaseknutí či 
zablokování rotujícího upínacího nástroje, 
jako je brusný kotouč, brusný talíř, drátě-
ný kartáč atd. Zaseknutí či zablokování 
vede k náhlému zastavení rotujícího upí-
naného nástroje. Tím se elektrické nářadí 
nekontrolovaně urychlí proti směru otáčení 
upínaného nástroje v místě, kde došlo k 
zaseknutí nástroje. Například v případě 
zaseknutí nebo zablokování brusného ko-
touče v obrobku se může hrana brusného 
kotouče zajíždějící do obrobku zachytit a 
zaseknout, čímž následně dojde k vylome-
ní brusného kotouče nebo zpětnému rázu. 
Brusný kotouč pak pohybuje směrem k 
nebo od obsluhující osoby v závislosti na 
směru otáčení kotouče v místě zaseknutí. 
Tím může dojít také ke zlomení brusných 
kotoučů. Ke zpětnému rázu dochází v dů-
sledku nesprávného nebo chybného použi-
tí elektrického nářadí. Zpětnému rázu lze 
předcházet vhodnými opatřeními, viz níže.

a) Elektrické nářadí řádně přidr-
žujte a své tělo a paže uveďte 
do polohy, v níž zachytíte sílu 
zpětného rázu. Vždy používejte 
přídavnou rukojeť, je-li k dispo-
zici, abyste nad zpětnými rázy 
či rekreačními momenty při 
rozběhu nářadí měli maximální 
kontrolu. Obsluhující osoba může 
získat nad zpětným rázem či reakčními 
silami kontrolu na základě vhodných 
preventivních opatření.

b) Nikdy nesahejte rukama do 
blízkosti rotujícího upínacího 
nástroje. Upínací nástroj může při 
zpětném rázu odskočit zpět přes ruku.

c) Udržujte své tělo mimo oblast, 
do níž se může dostat elektrické 
nářadí v případě zpětného rázu. 
Při zpětném rázu je elektrické nářadí 
vymrštěno ve směru opačném k pohybu 

brusného kotouče v místě zaseknutí.
d) Buďte obzvláště opatrní v mís-

tech rohů, ostrých hran apod. 
Zabraňte, aby upínané nástroje 
odskakovaly nebo uvázly v ob-
robku. Rotující upínací nástroj 
má tendenci v místech rohů, 
ostrých hran nebo při odskako-
vání uvíznout. Tím dojde ke ztrátě 
kontroly nebo zpětnému rázu.

e) Nepoužívejte řetězy ani ozube-
ný pilový list. U těchto upínacích ná-
strojů dochází často ke zpětnému rázu 
nebo ztrátě kontroly nad elektrickým 
nářadím.

Zvláštní bezpečnostní opatření pro 
broušení a rozbrušování

a) Používejte výhradně brusné ná-
stroje schválené pro vaše elek-
trické nářadí a kryty kotouče 
určené pro tyto brusné nástroje. 
Brusné nástroje, které nejsou určeny 
pro toto elektrické nářadí, nemusí být 
dostatečně zakryty, a jsou proto nebez-
pečné.

b) Zalomené brusné kotouče se 
musí předem namontovat tak, 
aby jejich brusné plochy nepřeč-
nívaly přes okraj ochranného 
krytu. Nesprávně namontovaný 
brusný kotouč, vyčnívající přes okraj 
ochranného krytu, nelze zajistit dosta-
tečnou ochranu.

c) Ochranný kryt musí být bezpeč-
ně připevněn k nářadí a musí 
být nastaven tak, aby bylo do-
saženo maximální bezpečnosti, 
tj. z pohledu obsluhující osoby je 
odkryta co nejmenší část brus-
ného kotouče. Kryt pomáhá chránit 
obsluhující osobu před odletujícími 
úlomky kotouče a před náhodným kon-
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taktem s kotoučem.
d) Brusné kotouče musí být pou-

žívány pouze pro doporučené 
aplikace. Například: Nikdy ne-
provádějte broušení pomocí po-
stranní plochy řezného kotouče. 
Řezné kotouče jsou určeny k odstraňo-
vání materiálu pomocí hrany kotouče. 
Při bočním působení sil na tyto kotouče 
může dojít k jejich zlomení.

e) Vždy používejte nepoškozené 
upínací příruby o správné ve-
likosti a tvaru, který odpovídá 
zvolenému brusnému kotouči. 
Správné příruby poskytují brusnému 
kotouči oporu, čímž omezují riziko 
zlomení brusného kotouče. Příruby pro 
řezné kotouče se mohou lišit od přírub 
pro jiné brusné kotouče.

f) Nepoužívejte opotřebené kotou-
če z větších elektrických nářadí. 
Kotouče určené pro větší elektronářadí 
nejsou konstruovány pro vyšší otáčky 
menšího nářadí, a může tak dojít k je-
jich zlomení.

Další specifické bezpečnostní poky-
ny pro rozbrušování

a) Vyhýbejte se zablokování řez-
ného kotouče nebo příliš vyso-
kému přítlačnému tlaku. Nepro-
vádějte nadměrně hluboké řezy. Při 
přetížení řezného kotouče dochází ke 
zvýšení zatížení a náchylnosti ke krou-
cení nebo zaseknutí a souvisejícímu 
zpětného rázu nebo zlomení brusného 
kotouče.

b) Nezdržujte se v oblasti před a 
za rotujícím řezným kotoučem. 
Pokud kotoučem přejíždíte v obrobku 
směrem od sebe, může v případě zpět-
ného rázu dojít k vymrštění rotujícího 
kotouče z elektrického nástroje přímo 
na vás.

c) Dojde-li k uvíznutí řezného ko-
touče, nebo pokud přerušíte 
práci, zařízení vypněte a držte 
jej v klidu, dokud se kotouč ne-
zastaví. Nikdy se nepokoušejte 
vytáhnout z řezu ještě rotující 
řezný kotouč – může dojít ke 
zpětnému rázu. Zjistěte a odstraňte 
příčinu uvíznutí.

d) Elektrické nářadí znovu neza-
pínejte, dokud se nachází v ob-
robku. Nechte kotouč nejdříve 
dosáhnout plné rychlosti a te-
prve poté opatrně pokračujte v 
řezání. V opačném případě se může 
kotouč zaseknout, odskočit z obrobku 
nebo způsobit zpětný ráz.

e) Desky nebo obrobky podepřete, 
abyste omezili riziko zpětného 
rázu kvůli uvízlému řeznému 
kotouči. Velké obrobky mají tendenci 
se pod vlastní vahou prohýbat. Obro-
bek je nutné podepřít po obou stranách 
kotouče, a to jak v blízkosti řezného 
kotouče, tak i na okraji.

f) Buďte zvláště opatrní při „vy-
řezávání kapes“ do stávajících 
stěn nebo jiných uzavřených 
prostor. U zanořujícího se řezného 
kotouče může dojít k proříznutí plyno-
vého nebo vodovodního potrubí, elek-
trického vedení nebo jiných objektů a 
souvisejícímu zpětnému rázu.

Další bezpečnostní informace

•  Zástrčku nebo připojovací kabel může 
v rámci prevence rizik vyměňovat vždy 
pouze výrobce elektrického přístroje 
nebo zákaznický servis.

• Používejte pouze brusné kotouče, 
jejichž otáčky (vytištěné na kotouči) 
dosahují alespoň hodnoty uvedené na 
typovém štítku přístroje.
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• Před použitím brusný kotouč vizuálně 
zkontrolujte. Nepoužívejte poškozené 
nebo zdeformované brusné kotouče. 
Opotřebovaný brusný kotouč vyměňte.

• Upozorňujeme, že jiskry vznikající při 
broušení mohou představovat riziko 
– například mohou zasáhnout osoby 
nebo zapálit hořlavé látky.

• Při broušení, kartáčování a oddělování 
noste vždy ochranné brýle, ochranné 
rukavice, ochranu dýchacích cest a 
ochranu sluchu.

• Do prostoru mezi brusným kotoučem 
a chráničem proti jiskrám nebo do 
blízkosti ochranných krytů nikdy neza-
sahujte prsty. Hrozí nebezpečí zhmož-
dění.

• Otáčející se součástí přístroje nelze z 
provozních důvodů zakrýt. Při práci 
proto postupujte obezřetně a obrobek 
dobře přidržujte, aby nesklouzl, proto-
že byste se tak mohli dotknout rukama 
brusného kotouče.

• Obrobek se při broušení zahřívá. 
Nedotýkejte se opracovaného místa, 
nechce jej nejdříve ochladit. Hrozí 
nebezpečí popálení. Používejte chla-
dicí prostředek nebo podobný způsob 
zchlazení.

• S přístrojem nepracujete, cítíte-li se 
unaveni nebo jste pod vlivem alkoholu 
či léků. Práci vždy prokládejte pravidel-
nými přestávkami.

• Před údržbou přístroje přístroj vypněte 
a vyjměte z něho akumulátor.

• Nepoužívejte příslušenství, které 
nebylo doporučeno společností 
PARKSIDE. To může vést k úrazu elek-
trickým proudem nebo k požáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

I když toto elektrické nářadí obsluhujete v 
souladu s předpisy, stále existují zbývající 
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcí tohoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytovat následující rizika:
a) Poškození plic, pokud se nenosí vhod-

ná ochrana dýchacích cest. 
b) Poškození sluchu, pokud se nepoužívá 

vhodná ochrana sluchu.
c) Újmy na zdraví v důsledku 

- dotyku brusných nástrojů na nezakry-
tovaných místech;

- odmrštění součástí z obrobků nebo 
poškozených brusných kotoučů.

d) Újmy na zdraví, k nimž dochází v dů-
sledku vibrací ruky a paže při delším 
používání zařízení, nebo není-li zaříze-
ní správně vedeno a udržováno.

 Varování! Toto elektrické nářadí 
vytváří během provozu elektromag-
netické pole. Toto pole může za 
určitých okolností omezovat aktivní 
nebo pasivní lékařské implantáty. 
Pro snížení nebezpečí vážného 
nebo smrtelného zranění doporuču-
jeme osobám s lékařskými implan-
táty před obsluhou stroje konzul-
tovat implantát se svým lékařem a 
výrobcem.

 Dodržujte bezpečnostní po-
kyny a pokyny k nabíjení a 
správnému použití, uvedené 
v návodu k obsluze Vašeho 
akumulátoru a Vaší nabí-
ječky série Parkside X 12 V 
Team. Podrobný popis proce-
su nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostat-
ném návodu k obsluze.
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Montáž

 Pozor! Nebezpečí poranění!
  Dbejte na to, abyste měli dosta-

tek místa pro práci a neohrozili 
ostatní osoby.

 Montáž a nastavení 
ochranného krytu

Ochranný kryt nastavte tak, aby odletující 
jiskry či uvolněné součásti nemohly zasáh-
nout uživatele ani kolemstojící osoby.

Ochranný kryt je nutné nastavit tak, aby 
odletující jiskry nezasáhly hořlavé součásti, 
včetně těch ležících kolem.

 Přístroj se smí provozovat 
pouze s namontovaným 
ochranným krytem.

1. Vyjměte akumulátor (9). K tomu stiskně-
te uvolňovací tlačítka akumulátoru (8) a 
akumulátor (9) vyjměte z přístroje.

2. Otočte ochranný kryt (1) do pracovní 
polohy. Uzavřená strana ochranného 
krytu musí vždy ukazovat směrem k ob-
sluhující osobě.

 Montáž / výměna 
řezného / brusného 
kotouče

 Před prvním uvedením do 
provozu zkontrolujte pevné 
usazení upínacího šroubu (3).

1.  Stiskněte aretační tlačítko vřetene (4) a 
přidržte ho stisknuté.

2. Povolte upínací šroub (3) klíčem s vnitř-
ním šestihranem (11). Aretovací tlačítko 
vřetene (4) můžete opět pustit.

3. Nasaďte požadovaný řezný /brusný 

kotouč (2) na upínací přírubu (12). 
Popis na řezném/brusném kotouči vždy 
zásadně ukazuje směrem k přístroji.

4. Opět nasaďte upínací přírubu (13). 
Strana upínací příruby (13) s vyhloube-
ním zásadně ukazuje na vyměnitelný 
nástroj a tím na řezný / brusný kotouč 
(2). Strana s označením na upínací pří-
rubě musí  být viditelná.

5. Stiskněte aretační tlačítko vřetene (4) a 
opět utáhněte upínací šroub (3) pomocí 
klíče s vnitřním šestihranem (11). Are-
tovací tlačítko vřetene (4) můžete opět 
pustit.

 Pokud je na řezném / brusném 
kotouči vyznačen směr otáčení, pak 
dbejte na shodu označení směru 
otáčení na přístroji.

Obsluha

 Pozor! 
Nebezpečí poranění!

- Před jakoukoliv prací na přístroji vytáh-
něte síťovou zástrčku ze zásuvky.

- Používejte pouze výrobcem doporuče-
né brusné kotouče a příslušenství. Při 
používání jiných upínacích nástrojů a 
jiného příslušenství může docházet k 
nebezpečí zranění. 

- Používejte pouze brusné nástroje, na 
nichž jsou uvedeny údaje o výrobci, 
druhu pojiva, rozměrech a přípustných 
otáčkách.

- Používejte pouze brusné kotouče, 
jejichž otáčky (vytištěné na kotouči) 
dosahují alespoň hodnoty uvedené na 
typovém štítku přístroje.

- Nepoužívejte odštípnuté, popraskané 
nebo jinak poškozené kotouče. 

- Přístroj nikdy neprovozujte bez ochran-
ných zařízení.

- Desky nebo obrobky podepřete, abys-
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te zabránili riziku zpětného rázu v 
důsledku uvízlého řezného kotouče. 
Velké obrobky se pod vlastní hmotností 
mohou prohýbat. Obrobek je nutné 
podepřít po obou stranách kotouče, a 
to jak v blízkosti řezného kotouče, tak i 
na okraji.

 Je-li přístroj v provozu, nedo-
týkejte se rukama brusného 
kotouče. Hrozí nebezpečí po-
ranění.

 Upozornění 
k výměně:

• Přístroj nikdy neprovozujte bez ochran-
ných zařízení.

• Ujistěte se, zda se počet otáček, uvede-
ný na brusném kotouči ( 11), rovná 
nebo je větší, než jsou jmenovité otáč-
ky volnoběhu přístroje.

• Přesvědčte se, zda jsou rozměry brus-
ného kotouče vhodné pro přístroj.

• Používejte pouze brusné kotouče v 
bezvadném stavu (zvuková zkouška: 
při úderu plastovým kladívkem se ozve 
jasný zvuk). 

• Při montování brusného kotouče nezvět-
šujte montážní otvor jeho dodatečným 
dovyvrtáváním. 

• Nepoužívejte samostatné redukční 
zdířky ani adaptéry pro přizpůsobení 
brusných kotoučů s větším otvorem.

• Nepoužívejte pilové kotouče.
• Pro upnutí brusných nástrojů lze použí-

vat pouze dodávané upínací příruby. 
Vložky mezi upínací přírubou a brusný-
mi nástroji musí sestávat z elastických 
materiálů, například z pryže, měkké 
lepenky apod.

• Po výměně brusného kotouče přístroj 
opět kompletně smontujte.

 Před údržbou přístroje přístroj vy-
pněte a vyjměte z něho akumulátor.

 Při výměně řezného/brusného 
kotouče noste ochranné rukavice, 
abyste se nepořezali.

 Upínací šroub ( 3) nesmí být 
příliš dotažen, aby se zabránilo 
zlomení řezného/brusného kotouče 
( 2).

Vložení/vyjmutí 
akumulátoru

1. Ke vložení akumulátoru (9) do přístroje 
zasuňte akumulátor podél vodicích lišt 
do přístroje. Tyto slyšitelně zaklapnou.

2. K vyjmutí akumulátoru (9) z přístroje 
stiskněte odblokovací tlačítko (8) na 
akumulátoru a akumulátor vytáhněte.

Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Indikátor stavu nabití ( 6) signalizuje 
stav nabití akumulátoru ( 9).

•  Stav nabití akumulátoru se zobrazí 
rozsvícením příslušné LED kontrolky, 
když je přístroj v provozu. Pro zapnutí 
stiskněte tlakový bod na zapínači/vypí-
nači ( 5a) dolů a přesuňte zapínač/
vypínač ( 5) vpřed. Přístroj se zapne 
a se rozběhne.

červená-žlutá-zelená  =>
Akumulátor je zcela nabitý
červená-žlutá  =>
Akumulátor je nabitý asi do poloviny
červená =>
Akumulátor je nutné dobít
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 Zapnutí a vypnutí

1. Pro zapnutí stiskněte tlakový bod na 
zapínači/vypínači (5a) dolů a přesuňte 
zapínač/vypínač (5) vpřed. Přístroj 
se zapne a se rozběhne. K zaskočení 
můžete zapínač/vypínač (5) sklopit 
dopředu. 

2. Chcete-li přístroj vypnout, stisknutím 
tlakového bodu na zapínači/vypínači 
překlopte zapínač/vypínač (5) směrem 
vzad. Přístroj se vypne.

Po zapnutí vyčkejte, než přístroj dosáhne 
maximálních otáček. Teprve poté začněte 
s prací.

 Po vypnutí přístroje kotouč 
ještě dobíhá. Hrozí nebezpečí 
poranění.

Zkušební chod:
Před první prací a po každé výměně 
kotouče proveďte zkušební chod bez zatí-
žení. Přístroj okamžitě vypněte, jakmile se 
brusný kotouč netočí rovnoměrně, dojde ke 
značným vibracím nebo je slyšet abnornál-
ní hluk.

Pracovní pokyny

Rozbrušování: 

 Hrubovací kotouče nikdy ne-
používejte k řezání!

Je dovoleno používat pouze testované 
řezné nebo brusné kotouče vyztužené vlák-
nitým materiálem.

V zásadě pracujte pouze s nízkou rychlostí 
posuvu. Na obrobek vyvíjejte pouze mírný 
tlak.

Vždy pracuje v protipohybu. Nedojde tak 
k nekontrolovanému vytlačení přístroje z 
řezu.

Řezání kamenných materiálů: 

• Při řezání kamenných materiálů je 
nejvhodnější použít diamantový roz-
brušovací kotouč. V každém případě 
dbejte u dané aplikace na vhodnost a 
označení rozbrušovacího kotouče.

• Při řezání kamenných materiálů zajistě-
te dostatečné odsávání prachu.

• Noste ochrannou protiprachovou mas-
ku.

• Zařízení lze používat pouze k suchému 
řezání/broušení.

Pokyny ke statice:

Na štěrbiny v nosných zdech se vztahuje 
norma DIN 1053, část 1 nebo ustanovení 
platná v dané zemi. Tyto předpisy je nutné 
bezpodmínečně dodržet. Před zahájením 
prací se obraťte na zodpovědného statika, 
architekta nebo příslušnou stavební správu.

Hrubování:

 Řezný kotouč nikdy nepouží-
vejte k hrubování!

Na obrobek vyvíjejte pouze mírný tlak. Po-
sunujte nástrojem rovnoměrně tam a zpět.

Nejlepšího výsledku dosáhnete při hrubo-
vání pod pracovním úhlem 30° až 40°.

Čištění a údržba

 Práce, které nejsou popsány v 
tomto návodu k obsluze, přenechte 
odbornému servisu. Používejte pou-
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ze originální díly. Před jakoukoliv 
údržbou nebo čištěním nechte pří-
stroj vychladnout.

 Před údržbou přístroje přístroj vy-
pněte a vyjměte z něho akumulátor.

Pravidelně provádějte následující čisticí a 
údržbářské práce. Tím je zaručeno dlouhé 
a spolehlivé užívání.

Před každým použitím přístroje zkontrolujte 
případné zjevné vady, jako jsou uvolněné, 
opotřebované nebo poškozené součásti, 
a také správné usazení šroubů nebo ji-
ných součástí. Zvláštní pozornost věnujte 
kontrole brusného kotouče. Poškozené díly 
vyměňte.

Čištění

 Nepoužívejte čisticí prostředky 
ani rozpouštědla. Chemické látky 
mohou poškodit plastové části pří-
stroje. Přístroj nikdy nečistěte pod 
tekoucí vodou.

• Spotřebič řádně vyčistěte po každém 
použití. 

• Vyčistěte větrací otvory a povrch pří-
stroje měkkým kartáčkem, štětcem nebo 
hadříkem. 

Skladování

• Skladujte přístroj na suchém místě 
chráněném před prachem a mimo do-
sah dětí. 

• Před delším uskladněním vyjměte aku-
mulátor z přístroje a zcela jej nabijte.

• Skladovací teplota akumulátoru a pří-

stroje je mezi 0 °C až 45 °C. Během 
skladování zabraňte extrémnímu chla-
du nebo teplu, aby akumulátor neztra-
til výkon.

• Řezací brusné/brusné kotouče je nutné 
skladovat v suchu a ve vzpřímené po-
loze, není dovoleno je stohovat. 

Odklízení a ochrana 
okolí
Před likvidací přístroje vyjměte akumulátor 
z přístroje! 
Přístroj, příslušenství a balení zlikvidujte 
ekologickou recyklací. 
Pokyny k likvidaci akumulátoru naleznete 
v samostatném návodu k obsluze Vašeho 
akumulátoru a nabíječky.

 Přístroje nepatří do domovního od-
padu. 

• Před likvidací přístroje vyjměte akumu-
látor z přístroje.

• Přístroj odevzdejte na sběrném recyk-
lačním místě. Použité umělohmotné a 
kovové díly se mohou roztřídit podle 
druhů a tak se mohou recyklovat. Infor-
mujte se v našem servisním středisku.

• Likvidaci vašich zaslaných poškoze-
ných přístrojů provádíme bezplatně.
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Náhradní díly / Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools-service.eu

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. V  
případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“ 

(viz strana 39).

 Pol. Označení ................................................................. Č. artiklu

 2 Řezný kotouč ..................................................................... 30211074

 13+3 upínací příruba s upínací šroub ............................................ 91100646

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 

Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit okamžitě 
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční 
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např. Brusný kotouč, 
upínací příruba), nebo poškození křehkých 
dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
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z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování zá-
ruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 351903_2007).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 

jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail: grizzly@lidl.cz
 IAN 351903_2007

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools-service.eu
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Hledání chyb

 Před údržbou přístroje přístroj vypněte a vyjměte z něho akumulátor.

Problém Možná příčina Odstranění chyb

Zařízení se neroz-
běhne

Akumulátor (  9) je vybitý
Akumulátor (  9) nabijte (dodr-
žujte samostatný návod k obslu-
ze pro akumulátor a nabíječku)

Akumulátor (  9) není vložen Vložit akumulátor (  9) (viz část 
„Obsluha“)

Zapínač/vypínač (5) je vadný Oprava prostřednictvím zákaz-
nického servisuZávada motoru

Brusný nástroj se 
nepohybuje, přesto-
že motor běží

Matice brusného kotouče je 
uvolněná

Dotáhněte matici brusného kotou-
če (viz část „Montáž či výměna 
kotouče“)

Obrobek, zbytky obrobku nebo 
zbytky brusného nástroje bloku-
jí pohon

Odstraňte blokující předměty

Motor se zpomalí a 
zastaví Přístroj je přetížen obrobkem

Snižte tlak vyvíjený na brusný 
nástroj

Obrobek je nevhodný

Běh brusného pásu 
je neokrouhlý, ozý-
vají se abnormální 
ruchy

Matice brusného kotouče je 
uvolněná

Dotáhněte matici brusného kotou-
če (viz část „Montáž či výměna 
kotouče“)

Vadný brusný kotouč Výměna brusného kotouče
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt.
Tento prístroj bol počas výroby testovaný 
na kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. 
Tým je zabezpečená funkčnosť vášho prí-
stroja.

 Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto produktu. Obsahuje dôležité 
upozornenia ohľadom  bezpeč-
nosti, obsluhy a likvidácie. Pred 
používaním produktu sa oboznámte 
so všetkými pokynmi pre obsluhu 
a bezpečnosť. Používajte produkt 
len predpísaným spôsobom a len 
v uvedených oblastiach použitia.
Návod na obsluhu uschovajte a 
v prípade odovzdania produktu 
tretím osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.

Použitie

Akumulátorová uhlová brúska je prístroj na 
delenie a brúsenie kovových, kamenných 
a drevených materiálov, plastu, dlaždíc a 
neželezných kovov (NE-kovy) bez použitia 
vody.
Pre všetky ostatné spôsoby použitia (napr. 
delenie/brúsenie s chladiacou kvapalinou, 
delenie/brúsenie materiálov ohrozujúcich 
zdravie ako azbest) prístroj nie je určený.
Zariadenie je určené pre domácich 
majstrov. Nie je konštruované pre trvalú 
priemyselnú prevádzku. Zariadenie je 
určené pre dospelých. Mladiství nad 16 
rokov môžu zariadenie používať len pod 
dohľadom. Výrobca neručí za škody, ktoré 
vzniknú iným používaním než podľa urče-
nia alebo nesprávnou obsluhou. 
Prístroj je súčasťou série X 12 V TEAM a 

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ..............82
Nákresy explózií ....................... 85
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môže sa prevádzkovať s akumulátormi 
série X 12 V TEAM. Akumulátory sa smú 
nabíjať iba s nabíjačkami série Parkside 
X 12 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na prednej 
výklopnej strane.

Objem dodávky

Vybaľte nástroj a skontrolujte, či je kom-
pletný. Baliaci materiál zlikvidujte podľa 
predpisov.

- Zariadenie
- Rozbrusovací kotúč (na farebné kovy)
- Inbusový kľúč (4 mm)
- Kufrík
- Návod na obsluhu

 Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou 
balenia.

Baliaci materiál zlikvidujte podľa predpi-
sov.

Popis funkcie

Akumulátorová uhlová brúska je vhodná 
na delenie a brúsenie kovových, kamen-
ných a drevených materiálov, plastu, dlaž-
díc a neželezných kovov (NE-kovy). 
Pre každé použitie sú vždy určené špeci-
álne kotúče. Dodržiavajte pokyny výrobcu 
kotúčov. Funkcia jednotlivých prvkov obslu-
hy je uvedená v nasledujúcich popisoch.

Prehľad

 1 ochranný kryt
 2 rozbrusovací kotúč
 3 Napínacia skrutka
 4 aretačné tlačidlo vretena
 5 Zapínač/vypínač
 6 Ukazovateľ stavu nabitia batérie
 7 Držadlo
 8 Odblokovacie tlačidlo pre baté-

riu
 9 Batéria
 10 Kufrík 
 11 Inbusový kľúč

 12 upínacia príruba
 13 Upínacia príruba

Technické údaje

Akumulátorová uhlová 
brúska ....................... PWSA 12 B1
Napätie motora U ....................... 12 V
Počet otáčok vo voľnobehu 

(n) ................................... 19500 min-1

Hmotnosť (bez akumulátora, 
bez rozbrusovacieho kotúča) .... 0,68 kg

Rozmery rozbrusovacieho/
brúsneho kotúča............... Ø 76 x 10 mm
Otvor ...................................... Ø 10 mm
Maximálny priemer 
Rozbrusovací/brúsny kotúč  ...... Ø 76 mm
Hrúbka rozbrusovacieho/
brúsneho kotúča.................. max. 6,5 mm 
Závit vretena brúsneho kotúča ............ M5
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ...................63,1 dB(A); KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (L

WA
)

nameraná ......... 74,1 dB(A); K
WA

= 3 dB
Vibrácie (ah) .....2,275 m/s2 ; K= 1,5 m/s2

Teplota ...................................max 50 °C
Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C
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 Pozor! Aktuálny zoznam 
kompatibility akumulátora 
nájdete na:  
www.lidl.de/akku

ento prístroj sa môže prevádzkovať výlučne 
s nasledovnými akumulátormi: 
PAPK 12 A1, PAPK 12 A2, PAPK 12 A3, 
PAPK 12 B1, PAPK 12 B2, PAPK 12 B3,. 
Tieto akumulátory sa nabíjajú s 
nasledovnými nabíjačkami: 
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2, PLGK 12 B2.

Čas nabíja-
nia (h)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PLGK 12 A1 1 2

PLGK 12 A2 1 2

PLGK 12 B2 0,5 1

U hodnôt kmitania jedná sa o maximálne 
hodnoty, ktoré boli stanovené pre dodaný 
rozbrusovací kotúč. Skutočné hodnoty kmita-
nia sa môžu meniť v závislosti na použitom 
príslušenstve. 
Hodnoty kmitania sú ďalej ovplyvnené zaob-
chádzaním používateľa.

Rozbrusovací kotúč PTS 76:
Rýchlosť pri chode naprázdno 

n
0  

 ............................. max.20300 min-1

Rýchlosť kotúča ................... max. 80 m/s*
Vonkajší priemer ...................... Ø 76 mm
Otvor ...................................... Ø 10 mm
Hrúbka .........................................1 mm

*	 Brúsny	kotúč	musí	odolať	obvodovej	rýchlosti	
80	m/s.

Môžete použiť všetky brúsne nástroje uvede-
né v tomto návode na obsluhu.

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené 
podľa noriem a ustanovení uvedených vo 
vyhlásení o zhode.

Uvedená hodnota emisií vibrácii sa merala 
podľa normovaného skúšobného postupu a 
môže sa použiť pre vzájomné porovnanie 
elektrického náradia.
Uvedená hodnota emisií vibrácii sa môže 
tiež použiť pre odhad počiatočného poza-
stavenia.

 Výstraha:  
Hodnota emisií vibrácii sa môže 
odlišovať od skutočnej hodnoty pri 
používaní elektrického náradia v 
závislosti od druhu a spôsobe jeho 
používania. 
Zaťaženie spôsobené vibráciami 
sa pokúste udržať tak malé, ako 
je to možné. Príkladné opatrenia 
na zníženie zaťaženia vibráciami 
je nosenie rukavíc pri používaní 
nástroja a obmedzenie pracovného 
času. Pritom sa zohľadnia všetky 
podiely cyklu prevádzky (napríklad 
časy, kedy je elektrické zariadenie 
vypnuté a také, kedy je zapnuté, 
ale bez zaťaženia).

Bezpečnostné pokyny

 POZOR! Pri používaní elektrických 
prístrojov treba kvôli ochrane proti 
zásahu elektrickým prúdom, ne-
bezpečenstvu poranenia a požiaru 
dodržiavať nasledovné zásadné 
bezpečnostné opatrenia. 
Predtým než začnete používať toto 
elektrické zariadenie, prečítajte si 
všetky tieto pokyny a bezpečnostné 
pokyny si dobre uschovajte.
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 Nepoužívať poškodené kotúče

 Nosiť ochranné rukavice

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným ško-
dám.

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

 Príkazové značky s údajmi pre pre-
venciu škôd.

 Informačné značky s informáciami 
pre lepšie zaobchádzanie s nástro-
jom.

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VAROVANIE! Prečítajte si 
všetky bezpečnostné pokyny 
a nariadenia. Zanedbanie dodr-
žiavania bezpečnostných pokynov 
a nariadení môže zapríčiniť zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/ale-
bo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý v bez-
pečnostných pokynoch sa vzťahuje na 
elektrické nástroje napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) a na elektrické nástroje 

Symboly a grafické 
znaky
Symboly na prístroji:

 Pozor!

 Prečítajte si návod na obsluhu!

 Noste ochranu očí

 Noste sluchu

 Noste ochranu dýchania

 Tento prístroj je súčasťou Par-
kside X 12 V TEAM

 Nebezpečenstvo porezania! Nose-
nie ochranných rukavíc

 Smer otáčania upínacej skrutky

 Smer otáčania

 Elektrické prístroje nepatria do do-

mového odpadu 

Ďalšie znaky na rozbrusova-

com kotúči:

 Nie je povolené brúsenie bokom 
kotúča

 Nie je povolené mokré brúsenie



45

SK

napájané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesť k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádza-
jú horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy. Elektrické stroje vytvárajú 
iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo 
pary.

c) Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenené zástrčky a zásuvky zmenšujú 
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenými povrchmi ako 
sú rúry, vyhrievacie telesá, spo-
ráky a chladničky. Existuje zvýšené 
riziko skrz elektrický úder, keď je Vaše 
telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 

ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa 
častí nástrojov. Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko elektric-
kého úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť. Použitie predlžo-
vacieho kábla vhodného pre vonkajšiu 
oblasť, zmenšuje riziko elektrického 
úderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitie prúdového 
chrániča znižuje riziko zásahu elektric-
kým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
kov. Jediný okamžik nepozornosti pri 
používaní elektrického nástroja môže 
viesť k vážnym poraneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj 
a vždy ochranné okuliare. Nose-
nie osobného ochranného výstroja, ako 
je protišmyková obuv, ochranná prilba 
a ochrana sluchu, znižuje riziko pora-
nenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 



46

SK

vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete. Keď pri nosení elektrického 
nástroja držíte prst na spínači alebo 
keď tento nástroj v zapnutom stave 
pripojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, potom toto môže viesť k neho-
dám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Ná-
radie alebo kľúč, ktorý sa nachádza v 
otáčajúcej sa časti nástroja, môže viesť 
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Týmto môžete pri neoča-
kávaných situáciách lepšie kontrolovať 
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť za-
chytené pohybujúcimi sa časťami.

g) Ak sa inštalujú zariadenia na 
odsávania prachu a záchytné 
zariadenia, presvedčte sa, či sú 
pripojené a či sa správne pou-
žívajú. Používanie odsávania prachu 
môže znížiť ohrozenia prachom.

4)  Používanie a ošetrovanie  
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojom pra-
cujete v udanom výkonovom rozsahu 
lepšie a bezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrické náradie, ktoré sa už 
nedá za- alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
predtým, než vykonáte nastavo-
vania na nástroji, než vymeníte 
časti príslušenstva alebo než ná-
stroj odložíte. Toto preventívne bez-
pečnostné opatrenie zabráni neúmysel-
nému štartu elektrického nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. Elek-
trické nástroje sú nebezpečné, keď ich 
používajú neskúsené osoby.

e) Starostlivo ošetrujte tento elek-
trický nástroj. Kontrolujte, či po-
hyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že 
je funkcia elektrického nástroja 
narušená. Nechajte poškodené časti 
pred použitím nástroja opraviť. Príčiny 
mnohých nehôd spočívajú v zle udržo-
vaných elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používa-
nie elektrického nástroja pre iné účely, 
než pre ktoré je určený, môže viesť k 
nebezpečným situáciám. 
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5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré sú 
výrobcom odporúčané. U nabí-
jacieho prístroja, ktorý je vhodný pre 
určitý druh akumulátorov, existuje ne-
bezpečenstvo požiaru, keď sa používa 
s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch použí-
vajte iba pre ne určené akumu-
látory. Použitie iných akumulátorov 
môže viesť k poraneniam a k nebezpe-
čenstvu požiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumu-
látory vzdialene od kancelár-
skych spiniek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmi akumulátora môže mať po-
páleniny alebo oheň za následok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekutina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite 
vodou. Keď sa táto tekutina do-
stane do očí,  prídavne vyhľa-
dajte lekársku pomoc. Uniknutá 
tekutina môže viesť k podráždeniam 
pokožky alebo k popáleninám.

6) Servis:
a) Svoje elektrické náradie nechaj-

te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov. Týmto sa zaistí to, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

Bezpečnostné pokyny pre 
všetky použitia

Spoločné bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie a rozbrusovanie:

• Toto elektrické náradie sa musí 
používať ako brúska a rozbru-
sovačka. Dodržiavajte všetky 
bezpečnostné pokyny, návody, 
zobrazenia a údaje, ktoré sa 
dodávajú s prístrojom. Ak uvede-
né pokyny nedodržíte, môže dôjsť k 
zásahu elektrickým prúdom, požiaru 
a/alebo ťažkým zraneniam.

• Toto elektrické náradie nie je 
vhodné na brúsenie brúsnym 
papierom, práce s drôtenými 
kefami a leštenie. Použitia, pre 
ktoré elektrické náradie nie je určené, 
môžu spôsobiť ohrozenia a poranenia.

• Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo, ktoré nebolo výrobcom pre 
toto elektrické náradie zvlášť 
určené a odporučené. Pokiaľ len 
upevníte príslušenstvo na vaše elektric-
ké náradie, nezaručuje to ešte bezpeč-
né používanie.

• Dovolené otáčky použitého ná-
stroja musia byť minimálne tak 
vysoké, ako sú na elektrickom 
náradí uvedené maximálne 
otáčky. Príslušenstvo, ktoré sa rých-
lejšie otáča ako je dovolené, môže sa 
rozlomiť a lietať dookola.

• Vonkajší priemer a hrúbka po-
užitého nástroja musia odpove-
dať údajom vášho elektrického 
náradia. Nesprávne dimenzované 
elektrické náradie nie je možné dosta-
točne zakryť alebo kontrolovať.

• Závit závitovej časti nástrojov 
sa musí presne zhodovať so 
závitom vretena. V prípade 
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použitých nástrojov, ktoré sa 
upevňujú pomocou príruby, 
musí sa priemer otvoru nástroja 
zhodovať s priemerom upínacej 
príruby. Použité nástroje, ktoré nie sú 
presne uchytené na elektrickom náradí, 
sa nepravidelne otáčajú, veľmi vibrujú 
a môže sa nad nimi stratiť kontrola.

• Nepoužívajte poškodené vlože-
né nástroje. Pred každým pou-
žitím elektrického náradia skon-
trolujte brúsne kotúče vzhľadom 
na odlupovanie a trhliny, brús-
ne taniere vzhľadom na trhliny, 
oder alebo silné opotrebenie. 
Ak elektrické náradie alebo vlo-
žený nástroj spadnú, skontroluj-
te, či sú poškodené alebo použi-
te nepoškodený vložený nástroj. 
Ak ste elektrické náradie skon-
trolovali a použili, zdržujte sa 
vy a v blízkosti sa nachádzajúce 
osoby mimo rovinu otáčajúceho 
sa vloženého nástroja a prístroj 
nechajte otáčať sa minimálne 1 
minútu na najvyšších otáčkach. 
Poškodené nástroje sa väčšinou zlomia 
počas tejto skúšky.

• Noste osobné ochranné pro-
striedky. Podľa použitia noste 
úplnú ochranu tváre, ochranu 
zraku alebo ochranné okulia-
re. Pokiaľ je to potrebné, noste 
protiprachovú masku, ochranu 
sluchu, ochranné rukavice ale-
bo špeciálnu zásteru, ktoré vás 
chránia pred malými časticami 
brúsenia a materiálu. Oči sa 
majú chrániť pred okolo letia-
cimi cudzími časticami, ktoré 
vznikajú pri rôznom použití. 
Protiprachová maska alebo ochranná 
dýchacia maska musia počas používa-
nia stále filtrovať vzniknutý prach. Keď 

ste dlhodobo vystavený silnému hluku, 
môže nastať strata sluchu.

• Ak sa v blízkosti zdržujú iné 
osoby, dávajte pozor na bez-
pečnú vzdialenosť k vášmu 
pracovisku. Každý kto vstúpi 
na pracovisko, musí nosiť osob-
né ochranné pomôcky. Úlomky 
nástroja alebo zlomené nástroje môžu 
odletieť a spôsobiť úrazy tiež mimo sku-
točného pracoviska.

• Elektrické náradie držte len na 
izolovaných držadlách, keď 
vykonávate práce, pri ktorých 
použitý nástroj sa môže dostať 
do styku s elektrickým vedením 
alebo vlastnou sieťovou šnúrou. 
Dotyk na elektrické vedenie pod napä-
tím môže spojiť s napätím tiež kovové 
časti náradia a tak môže nastať úraz 
elektrickým prúdom.

• Elektrické náradie nikdy ne-
odkladajte, pokiaľ sa použitý 
nástroj úplne nezastaví. Otáčajúci 
použitý nástroj sa môže dostať do kon-
taktu s odkladacou plochou, tak môže-
te nad ním stratiť kontrolu.

• Nenechávajte elektrické náradie 
v prevádzke, pokiaľ ho prená-
šate. Váš odev môže byť zachytený 
náhodným kontaktom s otáčajúcim sa 
nástrojom a nástroj sa môže zavŕtať do 
vášho tela.

• Pravidelne čistite vetracie otvory 
vášho elektrického náradia. Ven-
tilátor motora nasáva prach a hrubý 
nános kovového prachu môže spôsobiť 
elektrické ohrozenie.

• Elektrické náradie nepoužívajte 
v blízkosti horľavých materiálov. 
Iskry môžu zapáliť tento materiál.

• Nepoužívajte nástroje, pre ktoré 
sú potrebné kvapalné chladiace 
prostriedky. Použitie vody alebo 
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iných kvapalných chladiacich prostried-
kov môže spôsobiť elektrický úraz.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre 
všetky použitia

Spätný náraz a príslušné bezpeč-
nostné pokyny

Spätný úder je náhla reakcia v dôsledku 
zadrhnutia alebo zablokovania otáčajú-
ceho sa nástroja, ako brúsneho kotúča, 
brúsneho taniera, drôtenej kefy a pod. 
Zadrhnutie a zablokovanie spôsobí náhle 
zastavenie otáčajúceho sa nástroja. Tým 
sa nekontrolované elektrické náradie v 
mieste zablokovania zrýchli proti smeru 
otáčania nastroja. Ak sa napríklad brúsny 
kotúč zadrhne alebo zablokuje v obrába-
nom predmete, môže sa hrana brúseného 
kotúča, ktorá je v ňom ponorená, zaseknúť 
a tým polámať brúsny kotúč alebo spô-
sobiť spätný úder. Brúsny kotúč sa potom 
pohybuje k obsluhujúcej osobe alebo od 
nej, podľa smeru otáčania kotúča v mieste 
zablokovania. Pritom sa tiež môže brúsny 
kotúč polámať. Spätný úder je dôsledkom 
nesprávneho alebo chybného používania 
elektrického náradia. Môže sa mu zabrániť 
vhodnými opatreniami, ako je nižšie popí-
sané.

a) Elektrické náradie držte dosta-
točne pevne a svoje telo a rame-
ná majte v polohe, v ktorej mô-
žete zachytiť spätné sily. Vždy 
používajte prídavné držadlo, 
ak existuje, aby ste pri rozbehu 
mali čo najväčšiu kontrolu nad 
spätnými silami alebo reakcia-
mi. Obsluhujúca osoba môže vhodný-
mi opatreniami ovládať spätné sily a 
reakcie.

b) Vaše ruky nemajte nikdy v blíz-

kosti otáčajúceho sa nástroja. 
Nástroj sa môže pri spätnom údere 
pohybovať po vašich rukách.

c) Vyhnite sa tomu, aby vaše telo 
bolo v priestore, do ktorého sa 
elektrické náradie pohybuje pri 
spätnom údere. Spätný úder pohá-
ňa elektrické náradie v mieste zablo-
kovania proti smeru pohybu brúsneho 
kotúča.

d) Pracujte zvlášť opatrne v 
priestoroch rohov, ostrých hrán 
atď. Zabráňte, aby sa nástroj 
odrazil od obrábaného pred-
metu a vzpriečil. Otáčajúci sa 
nástroj má sklon sa vzpriečiť v 
rohoch, ostrých hranách alebo 
pri náraze na ne. To spôsobí stratu 
kontroly alebo spätný úder.

e) Nepoužívajte reťazový alebo 
ozubený pílový list. Takéto nástroje 
často spôsobia spätný úder alebo stra-
tu kontroly nad elektrickým náradím.

Dôležité bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie a rozbrusovanie

a) Používajte výlučne brúsne kotú-
če, ktoré sú určené pre vaše 
elektrické náradie a pre ne urče-
né ochranné kryty. Brúsne kotúče, 
ktoré nie sú určené pre elektrické nára-
die, nemôžu sa dostatočne zakryť a nie 
sú bezpečné.

b) Zalomené brúsne kotúče musia 
byť predmontované tak, aby ich 
brúsna plocha neprečnievala cez 
úroveň okraja ochranného kry-
tu. Neodborne namontovaný brúsny 
kotúč prečnievajúci cez úroveň ochran-
ného krytu nemôže byť dostatočne 
odclonený.

c) Ochranný kryt musí byť na elek-
trickom náradí bezpečne upev-
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nený a nastavený tak, aby sa 
dosiahla najvyššia miera bez-
pečnosti, to znamená, aby čo 
možno najmenšia časť brúsneho 
kotúča bola odkrytá smerom 
k obsluhujúcej osobe. Ochranný 
kryt má chrániť obsluhujúcu osobu pre 
úlomkami a náhodným kontaktom s 
brúsnym kotúčom.

d) Brúsne kotúče sa môžu používať 
len pre odporúčané použitia. 
Napríklad: Nikdy nebrúste boč-
nou plochou rozbrusovacieho 
kotúča. Rozbrusovacie kotúče sú 
určené pre uberanie materiálu čelom 
kotúča. Bočné pôsobenie síl na brúsny 
kotúč môže spôsobiť jeho zlomenie.

e) Pre vami vybratý brúsny kotúč 
vždy používajte nepoškode-
né upínacie príruby správnej 
veľkosti a tvaru. Vhodné príruby 
podopierajú brúsny kotúč a tak znižujú 
nebezpečenstvo jeho zlomenia. Príruby 
pre rozbrusovacie kotúče sa majú odli-
šovať od ostatných brúsnych kotúčov.

f) Nepoužívajte opotrebované 
brúsne kotúče väčšieho elektric-
kého náradia. Brúsne kotúče pre 
väčšie elektrické náradie nie sú dimen-
zované pre vyššie otáčky menšieho 
elektrického náradia a môžu sa zlomiť.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre 
rozbrusovanie

a) Vyhnite sa zablokovaniu roz-
brusovacieho kotúča alebo 
silnému pritláčaniu. Nevykoná-
vajte neprimerane hlboké rezy. 
Preťaženie rozbrusovacieho kotúča 
zvýši jeho namáhanie a náchylnosť na 
spriečenie alebo zablokovanie a tým 
vyvolá možnosť spätného úderu alebo 
zlomenia brúsneho kotúča.

b) Nezdržujte sa v priestore pred 
a za otáčajúcim sa rozbrusova-
cím kotúčom. Ak rozbrusovací kotúč 
pohybujete v obrábanom predmete 
od seba, môže sa elektrické náradie v 
prípade spätného úderu zrýchliť spolu s 
otáčajúcim sa kotúčom priamo na vás.

c) Ak sa rozbrusovací kotúč 
vzprieči alebo prerušíte prácu, 
zariadenie vypnite a nechajte 
ho v pokoji, kým sa kotúč ne-
zastaví. Nikdy neskúšajte ešte 
otáčajúci sa rozbrusovací kotúč 
vytiahnuť z rezu, pretože môže 
nastať spätný úder. Zistite a od-
stráňte príčinu vzpriečenia.

d) Nikdy nezapínajte opätovne 
elektrické náradie, pokiaľ je 
ešte v obrábanom predmete. 
Najskôr nechajte rozbrusovací 
kotúč dosiahnuť plné otáčky 
a potom opatrne pokračujte v 
rezaní. V opačnom prípade sa kotúč 
môže zakliesniť, vyskočiť z obrábaného 
predmetu alebo spôsobiť spätný úder.

e) Platne alebo obrábané predme-
ty podoprite, aby ste zabránili 
riziku spätného úderu vzprieče-
ným rozbrusovacím kotúčom. 
Veľké obrábané predmety sa môžu 
pod svojou vlastnou hmotnosťou pre-
hnúť. Obrábaný predmet sa musí na 
oboch stranách kotúča podoprieť a to v 
blízkosti rozbrusovacieho kotúča a tiež 
na hrane.

f) Buďte zvlášť opatrný pri „taško-
vých rezoch“ v existujúcich ste-
nách alebo v iných neviditeľných 
miestach. Rozrezávací kotúč v zábe-
re môže pri rezaní plynových alebo vo-
dovodných vedení, elektrických vedení 
alebo iných objektov spôsobiť spätný 
úder.



51

SK

Ďalšie bezpečnostné 
pokyny

• Používajte len brúsne kotúče, na kto-
rých vytlačené otáčky sú minimálne tak 
veľké, ako tie čo sú uvedené na typo-
vom štítku zariadenia.

• Pred použitím vizuálne skontrolujte 
brúsny kotúč. Nepoužívajte poškodené 
alebo zdeformované brúsne kotúče. 
Opotrebovaný brúsny kotúč vymeňte.

• Dávajte pozor na to, aby pri brúsení 
vzniknuté iskry nevyvolali nebezpečen-
stvo, napr. nepadali na ľudí alebo do 
zápalných materiálov.

• Pri brúsení, kefovaní a delení vždy po-
užívajte ochranné okuliare, ochranné 
rukavice, ochranu dýchania a ochranu 
sluchu.

• Nikdy nemajte prsty medzi brúsnym 
kotúčom a ochranou pred iskrami 
alebo v blízkosti ochranných krytov. Je 
nebezpečenstvo pomliaždenia.

• Otáčajúce časti zariadenia sa nemôžu 
s funkčných dôvodov zakryť. Preto po-
stupujte s rozvahou a obrábaný pred-
met držte pevne, aby sa zabránilo zo-
šmyknutiu, pričom by vaše ruky mohli 
prísť do kontaktu s brúsnym kotúčom.

• Obrábaný predmet sa pri brúsení zo-
hreje. Nikdy obrábaný predmet nechy-
tajte na opracovanom mieste, nechajte 
ho vychladnúť. Je nebezpečenstvo 
popálenia. Nepoužívajte chladiacu 
kvapalinu alebo podobné.

• Nepracujte so zariadením, keď ste una-
vený alebo po použití alkoholu alebo 
liekov. Vždy si včas vložte prestávku v 
práci.

• Predtým ako budete na prístroji vykoná-
vať údržbu, vyberte z neho akumulátor.

• Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo, ktoré bolo odporúčané 

spoločnosťou PARKSIDE. To môže 
viesť k zásahu elektrickým prúdom ale-
bo požiaru.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Aj pri používaní elektrického prístroja 
podľa predpisov vždy existujú zvyškové 
riziká. Nasledujúce nebezpečenstvá môžu 
vzniknúť v  súvislosti s konštrukciou a pre-
vedenia tohto elektrického prístroja:
a) Poškodenia pľúc, ak sa nenosí vhodná 

ochranu dýchania. 
b) Poškodenia sluchu, ak sa nenosí vhod-

ná ochranu sluchu.
c) Poškodenia zdravia spôsobené 

- Dotykom na brúsne nástroje v neza-
krytom mieste;

- Vymrštením častí z obrábaných pred-
metov alebo poškodených brúsnych 
kotúčov.

d) Poškodenia zdravia, ktoré sú spôso-
bené vibráciami na rameno - ruku, ak 
sa zariadenie používa dlhší čas alebo 
riadne nepoužíva alebo neudržiava.

 Upozornenie! Tento elektrický 
prístroj počas prevádzky vytvára 
elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za určitých okolností ovplyv-
niť aktívne alebo pasívne lekárske 
implantáty. Aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu vážnych alebo 
smrteľných zranení, odporúčame, 
aby osoby s lekárskymi implantátmi 
konzultovali svojho lekára alebo 
výrobcu lekárskeho implantátu pred 
samotnou obsluhou prístroja.

 Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíja-
niu a správnemu používaniu, 
ktoré sú uvedené v návode 
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na obsluhu vášho akumulá-
tora a vašej nabíjačky série 
Parkside X 12 V Team. Pod-
robnejší opis k nabíjaniu a 
ďalšie informácie nájdete v 
tomto samostatnom návode 
na používanie.

Montáž

 Pozor! Nebezpečenstvo zra-
nenia!

 - Dbajte na to, aby ste pri práci 
mali dostatok miesta a aby ste 
neohrozili iné osoby.

 Ochranný kryt montáž/
nastavenie

Ochranný kryt nastavte tak, aby iskry ani 
žiadne uvoľnené diely nemohli trafiť použí-
vateľa ani okolostojace osoby.

Nastavenie ochranného krytu musí pre-
behnúť tak, aby odletujúce iskry nezapálili 
horľavé diely ani v okolí.

 Zariadenie je možné pre-
vádzkovať len s ochranným 
krytom.

1. Vyberte akumulátor (9). Stlačte k tomu 
uvoľňovacie tlačidlá akumulátora (8) a 
vytiahnite akumulátor (9) z prístroja.

2. Ochranný kryt (1) natočte do pracovnej 
polohy. Zatvorená strana ochranného 
krytu musí stále smerovať k obsluhujú-
cej osobe.

 Montáž/výmena 
rozbrusovacieho/
brúsneho kotúča

 Pred prvým uvedením do 
prevádzky skontrolujte pev-
né osadenie napínacej skrut-
ky (3).

1. Stlačtearetačné tlačidlo vretena (4) a 
podržte ho stlačené.

2. Uvoľnite napínaciu skrutku (3) pomocou 
inbusového kľúča (11). Aretačné tla-
čidlo vretena (4) môžete znova pustiť.

3. Požadovaný rozbrusovací/brúsny kotúč 
(2) nasaďte na upínaciu prírubu (13). 
Popis rozbrusovacieho/brúsneho kotú-
ča zásadne smeruje k prístroju.

4. Upínaciu prírubu (14) znova nasaďte. 
Strana upínacej príruby (14) s výrezom 
ukazuje zásadne k vloženému nástroju 
a tým k rozbrusovaciemu/brúsnemu 
kotúču (2). Strana s označením na upí-
nacej prírube musí  byť viditeľná. 

5. Stlačte aretačné tlačidlo vretena (4) a 
opäť dotiahnite napínaciu skrutku (3) 
pomocou inbusového kľúča (11). Are-
tačné tlačidlo vretena (4) môžete znova 
pustiť.

 Ak je na vašom rozbrusovacom/
brúsnom kotúči označený smer otá-
čania, tak dávajte pozor na zhodu 
s označením smeru otáčania na 
prístroji.

Obsluha

 Pozor! 
Nebezpečenstvo zranenia!

- Pred všetkými prácami na zariadení 
vytiahnite zo sieťovej zásuvky zástrčku.

- Používajte len výrobcom odporučené 
brúsne kotúče a časti príslušenstva. 
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Používanie iných nástrojov a iného 
príslušenstva môže znamenať nebezpe-
čenstvo zranenia.

- Používajte len brúsne nástroje, ktoré 
majú údaje o výrobcovi, spôsobe upnu-
tia, rozmer a dovolené otáčky.

- Používajte len brúsne kotúče, na kto-
rých vytlačené otáčky sú minimálne tak 
veľké, ako tie čo sú uvedené na typo-
vom štítku zariadenia.

- Nepoužívajte nalomené, naštrbené ale-
bo inak poškodené brúsne kotúče. 

- Nikdy nepracujte so zariadením bez 
ochranných zariadení.

- Platne alebo obrábané predme-
ty podoprite, aby ste zabránili 
riziku spätného úderu vzprieče-
ným rozbrusovacím kotúčom. 
Veľké obrábané predmety sa môžu 
pod svojou vlastnou hmotnosťou pre-
hnúť. Obrábaný predmet sa musí na 
oboch stranách kotúča podoprieť a to v 
blízkosti rozbrusovacieho kotúča a tiež 
na hrane.

 Keď zariadenie je v prevádz-
ke, nemajte ruky na kotúči. 
Je nebezpečenstvo porane-
nia.

 Pokyny 
pre výmenu:

• Nikdy neprevádzkujte zariadenie bez 
ochranného vybavenia.

 • Presvedčte sa, či na brúsnom 
kotúči uvedený počet otáčok je rovnaký 
alebo väčší ako menovité otáčky na-
prázdno zariadenia.

• Presvedčte sa, či rozmery brúsneho 
kotúča sú vhodné pre zariadenie.

• Používajte len bezchybné brúsne kotú-
če (zvuková skúška: pri údere plasto-
vým kladivom zaznie čistý zvuk).

• Nevŕtajte dodatočne do malého otvoru 

brúsneho kotúča.
• Nepoužívajte žiadne redukčné vložky 

alebo adaptéry, aby ste prispôsobili 
veľký otvor brúsnych kotúčov.

• Nepoužívajte pílové listy.
• Pre upnutie brúsnych nástrojov sa smú 

používať len dodané upínacie príruby. 
Vložky medzi upínaciu prírubu a brús-
ny kotúč musia byť z elastických mate-
riálov napr. gumy, mäkkej lepenky a 
pod.

• Po výmene brúsneho kotúča opäť zložte 
zariadenie do pôvodného stavu.

 Predtým ako budete na prístroji 
vykonávať údržbu, vyberte z neho 
akumulátor.

 Pri výmene rozbrusovacieho/
brúsneho kotúča noste ochranné 
rukavice, aby ste zabránili rezným 
poraneniam.

 Napínacia skrutka ( 3) sa ne-
smie pevne dotiahnuť, aby sa za-
bránilo zlomeniu rozbrusovacieho/
brúsneho kotúča ( 2).

Vloženie/vybratie 
akumulátora

1. Na vloženie akumulátora (9) do prístro-
ja zasuňte akumulátor vodiacich líšt do 
prístroja. Počuteľne zapadnú.

2. Na vybratie akumulátora (9) z prístroja 
zatlačte uvoľňovacie tlačidlo (8) na 
akumulátore a vytiahnite akumulátor.

Kontrola stavu nabitia 
batérie

Ukazovateľ stavu nabitia ( 6) signalizu-
je stav nabitia batérie ( 9).
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• Stav nabitia batérie sa zobrazí rozsvie-
tením príslušnej LED diódy, keď prístroj 
je v prevádzke. Zapnite stlačením 
tlačidla vypínača zap/vyp (  5a) 
smerom dole a posuňte vypínač zap/
vyp (  5) smerom dopredu. Prístroj 
sa zapne a rozbehne.

červená-žltá-zelená => Akumulátor plne 
nabitý

červená-žltá => Akumulátor je nabi-
tý asi na polovicu

červená => Akumulátor sa musí 
nabiť

 Zapnutie a vypnutie

1. Zapnite stlačením tlačidla vypínača 
zap/vyp (5a) smerom dole a posuňte 
vypínač zap/vyp (5) smerom dopre-
du. Prístroj sa zapne a rozbehne. Na 
aretáciu môžete vypínač zap/vyp (5) 
prepnúť smerom dopredu. 

2. Pri vypínaní stlačte tlačidlo na vypína-
či, aby ste vypínač zap/vyp (5) prepli 
smerom dozadu.  
Prístroj sa vypne.

Po zapnutí počkajte, kým zariadenie nedo-
siahne svoje maximálne otáčky. Až potom 
začnite pracovať.

 Po vypnutí zariadenia kotúč 
ešte dobieha. Je nebezpečen-
stvo poranenia.

Skúšobná prevádzka:
Pred začatím prvej práce a po každej 
výmene kotúča vykonajte skúšku bez zaťa-
ženia. Ihneď vypnite zariadenie, keď brús-
ny kotúč má nepravidelný chod, nastane 
veľké kmitanie alebo je počuť abnormálne 
zvuky. 

Pokyny pre prácu

Rozbrusovanie: 

 Pre rozbrusovaie nikdy nepo-
užívajte hrubovacie kotúče!

Smú sa používať len odskúšané, vláknami 
zosilnené robrusovacie alebo brúsne kotú-
če.

Zásadne pracujte len s malým posuvom. 
Na obrábaný predmet tlačte len primera-
ne.

Pracujte vždy v protismere. Tak sa zariade-
nie nevytlačí nekontrolovane z rezu.

Rezanie materiálu z kameniny: 

• Na rezanie materiálov z kameniny 
používajte podľa možnosti diamantový 
rozbrusovací kotúč. Vždy dbajte na 
vhodnosť a označenie rozbrusovacieho 
kotúča pre dané použitie.

• Pri rezaní materiálov z kameniny 
zabezpečte dostatočné odsávanie pra-
chu.

• Noste ochrannú protiprachovú masku.
• Prístroj sa smie používať len na reza-

nie/brúsenie za sucha.

Pokyny pre statiku:

Štrbiny v nosných stenách podliehajú nor-
me DIN 1053, časť 1 alebo predpisom, 
ktoré sú špecifické pre danú krajinu. Tieto 
predpisy sa musia bezpodmienečne dodr-
žiavať. Pred začatím prác sa poraďte so 
zodpovedným statikom, architektom alebo 
príslušným vedením stavby.
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Hrubovanie:

 Pre hrubovanie nikdy nepou-
žívajte rozbrusovacie kotúče!

Na obrábaný predmet tlačte len primera-
ne. Zariadenie pohybujte rovnomerne sem 
a tam.

Najlepší výsledok pri hrubovaní dosiahne-
te pri pracovnom uhle 30° až 40°.

Čistenie a údržba

 Opravy a údržbárske práce, ktoré 
nie sú uvedené v tomto návode, ne-
chajte vykonať v našom servisnom 
stredisku. Používajte iba originálne 
diely. Nebezpečenstvo zranenia!

 Vypnite prístroj a pred každou prá-
cou vyberte z prístroja batériu.

Nasledovné čistenie a údržbárske práce 
vykonávajte pravidelne. Tým sa zaručí dlhé 
a spoľahlivé používanie.

Před každým použitím přístroje zkontrolujte 
případné zjevné vady, jako jsou uvolněné, 
opotřebované nebo poškozené součásti, 
a také správné usazení šroubů nebo ji-
ných součástí. Zvláštní pozornost věnujte 
kontrole brusného kotouče. Poškozené díly 
vyměňte.

Čistenie

 Nepoužívajte žiadne čistiace alebo 
rozpúšťacie prostriedky. Chemické 
látky môžu napadnúť plastové časti 
zariadenia. Zariadenie nikdy nečis-
tite pod tečúcou vodou.

• Po každom použití zariadenie dôklad-
ne vyčistite.

• Čistite vetracie otvory a povrch zaria-
denia s mäkkou kefou, štetcom alebo 
textíliou. 

Uskladnenie

• Prístroj uložte na suchom mieste chrá-
nenom pred prachom a mimo dosahu 
detí. 

• Pred dlhším uskladnením vyberte aku-
mulátor z prístroja a úplne ho nabite.

• Teplota uskladnenia pre akumulátor a 
prístroj činí 0 °C až 45 °C. Počas skla-
dovania zabráňte extrémnemu chladu 
alebo teplu, aby akumulátor nestratil 
výkon.

• Rozbrusovacie/brúsne kotúče sa musia 
skladovať suché a na výšku a nesmú sa 
stohovať na seba. 
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Odstránenie a ochrana 
životného prostredia
Predtým než zlikvidujete prístroj, vyberte z 
neho akumulátor! 
Prístroj, príslušenstvo a balenie prineste na 
ekologické zhodnotenie. 
Pokyny pre likvidáciu akumulátora nájdete 
v samostatnom návode na obsluhu vášho 
akumulátora a nabíjačky.

 Prístroje nepatria do domového od-
padu.

• Predtým než zlikvidujete prístroj, vyber-
te z neho akumulátor!

• Prístroj odovzdajte na zbernom mies-
te pre ďalšie zhodnotenie. Použité 
umelohmotné a kovové časti sa môžu 
podľa druhu materiálu roztriediť a tak 
odovzdať do recyklačnej zberne. V 
prípade otázok sa obráťte na naše ser-
visné stredisko.

• Likvidáciu vašich chybných zaslaných 
prístrojov uskutočníme bezplatne.

Náhradné diely / Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools-service.eu

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použite, prosím, kontaktný 
formulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte na „Service-Center“ (pozri stranu 58).

 Pol. Označenie ............................................................... Č. artiklu

 2 Rozbrusovací kotúč ............................................................. 30211074

 13+3 Upínacia príruba s Napínacia skrutka .................................. 91100646
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Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona 
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú našou následne opísanou zárukou 
obmedzené.

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa 
nášho rozhodnutia - bezplatne opravíme 
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je, že v priebehu trojročnej lehoty bude 
predložený poškodený prístroj a pokladnič-
ný doklad a stručne opísaná chyba a kedy 
sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa ne-
začína nová záručná doba.

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
ných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje na 
diely produktu, ktoré sú vystavené normál-
nemu opotrebeniu a preto sa môžu pova-
žovať za opotrebované diely (napr. brúsny 
kotúč, upínacie príruby) alebo na poškode-
nia na krehkých dieloch (napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné 
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návode 
na obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite 
používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúča alebo pred ktorým ste boli 
vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu 
(IAN 351903_2007) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o za-
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kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu 
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len 
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení a 
zabezpečte dostatočne  bezpečné pre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so zapla-
teným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail: grizzly@lidl.sk
 IAN 351903_2007

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools-service.eu
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Zisťovanie závad

 Predtým ako budete na prístroji vykonávať údržbu, vyberte z neho akumulátor.

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Zariadenie sa ne-
spustí

Vybitie akumulátora (  9)

Nabite akumulátor (  9) 
(zohľadnite samostatný návod 
na obsluhu pre akumulátor a 
nabíjačku)

Akumulátor (  9) nie je vlo-
žený

Vložte akumulátor(  9) (pozri 
„Obsluha“)

Porucha spínača zap/vyp r 
(5) Oprava službou zákazníkom
Porucha motora

Brúsny nástroj sa 
nepohybuje, aj keď 
motor beží

Uvoľnená matica brúsneho 
kotúča

Dotiahnite maticu brúsneho kotú-
ča (viď „Kotúč výmena“)

Obrábaný predmet, zvyšky 
obrábaného predmetu alebo 
zvyšky brúsneho nástroja bloku-
jú pohon

Odstráňte blokovanie

Motor je pomalý a 
zostane stáť

Zariadenie preťažené obrába-
ným predmetom

Znížte tlak na brúsny nástroj

Obrábaný predmet nie je vhodný

Brúsny kotúč sa otá-
ča nerovnomerne, 
je počuť abnormál-
ne zvuky

Uvoľnená matica brúsneho 
kotúča

Dotiahnite maticu brúsneho kotú-
ča (viď „Kotúč výmena“)

Brúsny kotúč chybný Výmena brúsneho kotúča
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Gerätes mit 
allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung 
gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Gerä-
tes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Akku-Winkelschleifer ist ein Gerät zum 
Trennen und Schleifen von Metall-, Stein- 
und Holzwerkstoffen, Kunststoff, Fliesen 
und Nichteisen-Metallen (NE-Metallen) 
ohne Verwendung von Wasser.
Für alle anderen Anwendungsarten (z.B. 
Trennen/Schleifen mit einer Kühlflüssigkeit, 
oder Trennen/Schleifen gesundheitsge-
fährdender Materialien wie Asbest) ist das 
Gerät nicht vorgesehen.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für 
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 
16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Auf-
sicht benutzen. 

Original EG-Konformitäts- 
erklärung ..................................83 
Explosionszeichnung .................. 85
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Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 
Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der 
Parkside X 12 V TEAM Serie betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Lade-
geräten der Serie Parkside X 12 V TEAM 
geladen werden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf der 
vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist.
- Gerät
- Trennscheibe (nur für NE-Metalle)  

(vormontiert)
- Innensechskantschlüssel (4 mm)
- Aufbewahrungskoffer
- Originalbetriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind 
nicht im Lieferumfang  
enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Winkelschleifer ist zum Trennen 
und Schleifen von Metall-, Stein- und Holz-
werkstoffen, Kunststoff, Fliesen und Nicht-
eisen-Metallen (NE-Metallen) geeignet. Für 
die einzelnen Anwendungen sind jeweils 
spezielle Scheiben vorgesehen. Beachten 

Sie die Angaben der Scheibenhersteller. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Schutzhaube
 2 Trennscheibe 
 3 Spannschraube
 4 Spindel-Arretiertaste
 5 Ein-/Ausschalter
 5a Druckpunkt am Ein/Ausschalter
 6 Akku-Ladezustandsanzeige 

(3 LEDs)
 7 Handgriff
 8 Entriegelungstasten Akku
 9 Akku
 10 Aufbewahrungskoffer
 11 Innensechskantschlüssel

 12 Aufnahmeflansch
 13 Spannflansch

Technische Daten

Akku-Winkelschleifer . PWSA 12 B1
Motorspannung .......................... 12 V
Bemessungsdrehzahl (n) .........19500 min-1

Gewicht 
(ohne Akku, ohne Trennscheibe) ... 0,68 kg
Abmessungen Trenn-/
Schleifscheibe .................. Ø 76 x 10 mm
Bohrung .................................. Ø 10 mm
Maximaler Durchmesser 
Schleifscheibe  ......................... Ø 76 mm
Stärke Schleifscheiben ......... max. 6,5 mm 
Schleifspindelgewinde ....................... M5
Schalldruckpegel 

(LpA) ...................63,1 dB(A); KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (L

WA
)

gemessen .......... 74,1 dB(A); K
WA

= 3 dB
Schwingungswert 

(ah) ...............2,275 m/s2 ; K= 1,5 m/s2
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Temperatur ............................max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

 Achtung! Eine aktuelle Liste 
der Akkukompatibilität fin-
den Sie unter:  
www.lidl.de/akku

Dieses Gerät kann ausschließlich mit 
folgenden Akkus betrieben werden: 
PAPK 12 A1, PAPK 12 A2, PAPK 12 A3, 
PAPK 12 B1, PAPK 12 B2, PAPK 12 B3,. 
Dieses Akkus dürfen mit folgenden Lade-
geräten geladen werden: PLGK 12 A1, 
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2.

Ladezeit 
(Std.)

PAPK 12 A1 
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3

PLGK 12 A1 1 2

PLGK 12 A2 1 2

PLGK 12 B2 0,5 1

Es handelt sich bei den Schwingungswer-
ten um Maximalwerte, die mit der mitgelie-
ferten Trennscheibe ermittelt wurden. Die 
tatsächlichen Schwingungswerte können 
abhängig von dem eingesetzten Zubehör 
variieren. 
Die Schwingungswerte werden weiterhin 
durch die Handhabung des Anwenders 
beeinflusst.

Trennscheibe PTS 76  
(aus Lieferumfang):
Leerlaufgeschwindigkeit 

n
0 
 ........................... max. 20300 min-1

Scheibengeschwindigkeit ... max. 80 m/s*
Außendurchmesser ................... Ø 76 mm
Bohrung .................................. Ø 10 mm
Dicke ............................................1 mm

*  Die Trennscheibe muss einer Umlaufgeschwin-
digkeit von 80 m/s standhalten. 
Sie können alle in dieser Betriebsanleitung 
genannten Schleifwerkzeuge verwenden.

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elek tro werk zeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 Warnung:  
Der Schwingungsemissionswert 
kann sich während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elek tro-
werk zeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elek tro-
werk zeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elek tro werk zeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Weitere Bildzeichen auf der Trenn-
scheibe:

 Nicht zulässig für Seitenschleifen

 Nicht zulässig für Nassschleifen

 Keine defekte Scheiben verwenden

 Sicherheitsschuhe tragen

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag.

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Ge-
rät.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für Elek-
tro werk zeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Sicherheitshinweise

 ACHTUNG!  
Beim Gebrauch von Elek tro werk-
zeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. 
Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elek tro werk zeug 
benutzen, und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Betriebsanleitung lesen!

 Tragen Sie Gehörschutz

 Tragen Sie Augenschutz

 Tragen Sie einen Atemschutz

 Das Gerät ist Teil der Serie 
Parkside X 12 V TEAM.

 Gefahr durch Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittsichere Handschu-
he

 Drehrichtung Spannschraube

 Drehrichtung

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll 
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Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elek tro-
werk zeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit:

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit:

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 

ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elek tro werk zeug 
zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek tro-
werk zeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen:

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie das Elek tro werk-
zeug nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
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hen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elek tro werk zeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elek tro werk zeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elek tro werk zeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 

lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges:

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elek tro-
werk zeug. Mit dem passenden Elek-
tro werk zeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elek tro werk zeugs.

d) Bewahren Sie das unbenutzte 
Elek tro werk zeug außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elek tro werk zeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.
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e) Pflegen Sie das Elek tro werk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Gerätes 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte  Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elek tro werk zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie das Elek tro werk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch des Elek tro-
werk zeuges für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 

Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen:

• Dieses Elek tro werk zeug ist zu 
verwenden als Schleifer und 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten. Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/
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oder schweren Verletzungen kommen.
• Dieses Elek tro werk zeug ist nicht 

geeignet zum Sandpapierschlei-
fen, Arbeiten mit Drahtbürsten 
und Polieren. Verwendungen, 
für die das Elek tro werk zeug nicht 
vorgesehen ist, können Gefährdungen 
und Verletzungen verursachen.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elek tro werk zeug vor-
gesehen und empfohlen wurde. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elek tro werk zeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elek tro werk zeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, dass sich 
schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elek tro-
werk zeuges entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

• Einsatzwerkzeuge mit Gewinde-
einsatz müssen genau auf das 
Gewinde der Schleifspindel pas-
sen. Bei Einsatzwerkzeugen, die 
mittels Flansch montiert werden, 
muss der Lochdurchmesser des 
Einsatzwerkzeuges zum Aufnah-
medurchmesser des Flansches 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau am Elek tro werk zeug befestigt 
werden, drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen.

• Verwenden Sie keine beschädig-

ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifteller auf Risse, 
Verschleiß oder starke Abnut-
zung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elek tro werk zeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschä-
digt ist oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerk-
zeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in 
der Nähe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät 1 
Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeu-
ge brechen meist in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhalten. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern ge-
schützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
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den Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

• Halten Sie das Elek tro werk zeug 
nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

• Legen Sie das Elek tro werk zeug 
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie 
die Kontrolle über das Elek tro werk zeug 
verlieren können.

• Lassen Sie das Elek tro werk-
zeug nicht laufen, während Sie 
es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden 
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren 
Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elek tro-
werk zeugs. Das Motorgebläse zieht 
Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

• Verwenden Sie das Elek tro werk-
zeug nicht in der Nähe brenn-
barer Materialien. Funken können 
diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-

mittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockier-
ten drehenden Einsatzwerkzeuges, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste, 
usw. Verhaken oder Blockieren führen zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein un-
kontrolliertes Elek tro werk zeug gegen die 
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an die 
Blockierstelle beschleunigt. Wenn z.B. eine 
Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, 
verfangen und dadurch die Schleifscheibe 
ausbrechen oder einen Rückschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich 
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleif-
scheiben auch brechen. Ein Rückschlag ist 
die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elek tro werk zeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, 
wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

a) Halten Sie das Elek tro werk-
zeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme 
in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen kön-
nen. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, 
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um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder Re-
aktionsmomente beim Hochlauf 
zu haben. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die 
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper 
den Bereich, in den das Elek tro-
werk zeug bei einem Rückschlag 
bewegt wird. Der Rückschlag treibt 
das Elek tro werk zeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklem-
men. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- 
oder gezahntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag oder den Verlust der 
Kontrolle über das Elek tro werk zeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

a) Verwenden Sie ausschließlich 
die für Ihr Elek tro werk zeug zu-
gelassenen Schleifkörper und 
die für diese Schleifkörper vor-
gesehene Schutzhaube. Schleifkör-

per, die nicht für das Elek tro werk zeug 
vorgesehen sind, können nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden und sind 
unsicher.

b) Gekröpfte Schleifscheiben müs-
sen so vormontiert werden, 
dass ihre Schleiffläche nicht über 
der Ebene des Schutzhaubenran-
des hervorsteht. Eine unsachgemäß 
montierte Schleifscheibe, die über die 
Ebene des Schutzhaubenrandes hin-
ausragt, kann nicht ausreichend abge-
schirmt werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am 
Elek tro werk zeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an Si-
cherheit so eingestellt sein, das 
der kleinstmögliche Teil des 
Trennkörpers offen zum Bedie-
ner zeigt. Die Schutzhaube hilft, 
die Bedien-person vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem Trennkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglich-
keiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der 
Seitenfläche einer Trennscheibe. 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbe-
schädigte Spannflansche in der 
richtigen Größe und Form für die 
von Ihnen gewählte Schleifschei-
be. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die 
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. 
Flansche für Trennscheiben können sich 
von den Flanschen für andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutz-
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ten Schleifscheiben von größe-
ren Elek tro werk zeugen. Schleif-
scheiben für größere Elek tro werk zeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elek tro werk zeugen aus-
gelegt und können brechen.

Weitere besondere Sicherheitshin-
weise zum Trennschleifen

a) Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockie-
ren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und 
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe 
im Werkstück von sich wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags das 
Elek tro werk zeug mit der sich drehen-
den Scheibe direkt auf Sie zugeschleu-
dert werden.

c) Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das Ge-
rät aus und halten Sie es ruhig, 
bis die Scheibe zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu zie-
hen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht wieder ein, solange 
es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 

fortsetzen. Andernfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

e) Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke kön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe 
der Trennscheibe als auch an der Kan-
te.

f) Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Tauchschnitten“ in beste-
hende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim 
Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Verwenden Sie nur Trenn-/Schleifschei-
ben, deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf dem 
Typenschild des Gerätes angegebene.

• Unterziehen Sie die Trenn-/Schleif-
scheibe vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten Trenn-/
Schleifscheiben. Wechseln Sie eine ab-
genutzte Trenn-/Schleifscheibe aus.

• Achten Sie darauf, dass beim Trennen 
oder Schleifen entstehende Funken kei-
ne Gefahr hervorrufen, z. B. Personen 
treffen oder entflammbare Substanzen 
entzünden.

• Tragen Sie beim Trennen oder Schleifen 
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshand-
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schuhe, einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.

• Halten Sie nie die Finger zwischen 
Trenn-/Schleifscheibe und Funkenschutz 
oder in die Nähe der Schutzhaube. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

• Die rotierenden Teile des Gerätes kön-
nen aus funktionellen Gründen nicht 
abgedeckt werden. Gehen Sie daher 
mit Bedacht vor und sichern Sie das 
Werkstück gut, um ein Verrutschen zu 
vermeiden,  
wodurch Ihre Hände mit der Trenn-/
Schleifscheibe in Berührung kommen 
könnten.

• Das Werkstück wird beim Trennen 
heiß. Nicht an der bearbeiteten Stelle 
anfassen, lassen Sie es abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-
den Sie kein Kühlmittel oder ähnliches.  

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind oder nach der Einnahme 
von Alkohol oder Tabletten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine Arbeitspause 
ein.

• Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie den Akku aus dem Gerät, 
bevor Sie das Gerät warten.

•  Verwenden Sie kein Zubehör 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elek tro werk zeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elek tro werk-
zeugs auftreten:
a) Lungenschäden, falls kein geeigneter 

Atemschutz getragen wird. 
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden durch 

- Berührung der Schleifwerkzeuge im 
nicht abgedeckten Bereich;

- Herausschleudern von Teilen aus 
Werkstücken oder beschädigten 
Schleifscheiben.

d) Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

 Warnung! Dieses Elek tro werk zeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

 Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 
Aufladen und der korrekten 
Verwendung, die in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus 
und Ladegeräts der Serie 
Parkside X 12 V Team gege-
ben sind. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen 
finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.
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Montage

 Achtung! Verletzungsgefahr!
 - Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu gefähr-
den.

 Schutzhaube einstellen

Stellen Sie die Schutzhaube so ein, dass 
ein Funkenflug oder abgelöste Teile weder 
den Anwender noch umstehende Personen 
treffen können. 

Die Stellung der Schutzhaube hat eben-
falls so zu erfolgen, dass der Funkenflug 
brennbare Teile, auch umliegend, nicht 
entzündet.

 Das Gerät darf nur mit mon-
tierter Schutzhaube betrieben 
werden.

1. Entnehmen Sie den Akku (9). Drücken 
Sie hierzu die Entriegelungstasten Akku 
(8) und ziehen Sie den Akku (9) aus 
dem Gerät.

2. Drehen Sie die Schutzhaube (1) in 
Arbeitsposition. Die geschlossene Seite 
der Schutzhaube muss stets zum Bedie-
ner zeigen.

 Trenn-/Schleifscheibe 
montieren/wechseln

 Kontrollieren Sie vor der Erst-
inbetriebnahme den festen 
Sitz der Spannschraube (3).

1. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
(4) und halten Sie diese gedrückt.

2. Lösen Sie die Spannschraube (3) mit 
dem Innensechskantschlüssel (11). Sie 

können die Spindel-Arretiertaste (4) 
wieder loslassen.

3. Setzen Sie die gewünschte Trenn-/
Schleifscheibe (2) auf den Aufnah-
meflansch (12). Die Beschriftung der 
Trenn-/Schleifscheibe zeigt grundsätz-
lich zum Gerät.

4. Setzen Sie den Spannflansch (13) wie-
der auf. Die Seite des Spannflansches 
(13) mit Aussparung zeigt grundsätz-
lich zum Einsatzwerkzeug und somit 
zur Trenn-/Schleifscheibe (2). 
Die Seite mit der Markierung auf dem 
Spannflansch  muss sichtbar sein.

5. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
(4) und ziehen Sie die Spannschraube 
(3) mit dem Innensechskantschlüssel 
(11) wieder fest. Sie können die Spin-
del-Arretiertaste (4) wieder loslassen.

 Ist auf Ihrer Trenn-/Schleifscheibe 
die Drehrichtung gekennzeichnet, 
so achten Sie auf die Übereinstim-
mung mit der Kennzeichnung der 
Drehrichtung auf dem Gerät.

Bedienung

 Achtung!  
Verletzungsgefahr!

- Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Trenn-/Schleifscheibe und 
Zubehörteile. Der Gebrauch anderer 
Einsatzwerkzeuge und anderen Zube-
hörs kann eine Verletzungsgefahr für 
Sie bedeuten. 

- Verwenden Sie nur Trenn-/Schleif-
werkzeuge, die Angaben tragen über 
Hersteller, Art der Bindung, Abmessung 
und zulässige Umdrehungszahl.

- Verwenden Sie nur Trenn-/Schleifschei-
ben, deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf dem 
Typenschild des Gerätes angegebene 
Drehzahl.
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- Verwenden Sie keine abgebrochenen, 
gesprungenen oder anderweitig be-
schädigten Trenn-/Schleifscheiben. 

- Betreiben Sie das Gerät niemals ohne 
Schutzeinrichtungen.

- Stützen Sie Platten oder Werk-
stücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu ver-
mindern. Große Werkstücke können 
sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Trennscheibe abge-
stützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe der Trennscheibe als auch an der 
Kante

 Halten Sie Ihre Hände von 
der Trennscheibe fern, wenn 
das Gerät in Betrieb ist. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

 Hinweise  
zum Wechseln:

• Betreiben Sie das Gerät niemals ohne 
Schutzeinrichtungen.

• Vergewissern Sie sich, dass die auf 
der Trenn-/Schleifscheibe angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl des Gerä-
tes ist.

• Vergewissern Sie sich, dass die Maße 
der Trenn-/Schleifscheibe zum Gerät 
passen.

• Benutzen Sie nur einwandfreie Trenn-/
Schleifscheiben (Klangprobe: sie haben 
beim Anschlagen mit einem Plastikham-
mer einen klaren Klang). 

• Bohren Sie eine zu kleine Aufnahme-
bohrung der Trenn-/Schleifscheibe 
nicht nachträglich auf. 

• Verwenden Sie keine getrennten Redu-
zierbuchsen oder Adapter, um Trenn-/
Schleifscheiben mit großem Loch pas-

send zu machen.
• Verwenden Sie keine Sägeblätter.
• Zum Aufspannen der Trenn-/Schleif-

werkzeuge dürfen nur die mitge-
lieferten Spannflansche verwendet 
werden. Die Zwischenlagen zwischen 
Spannflansch und Trenn-/Schleifwerk-
zeugen müssen aus elastischen Stoffen 
z.B. Gummi, weicher Pappe usw., be-
stehen.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie den Akku aus dem Ge-
rät, bevor Sie das Gerät warten.

 Tragen Sie beim Trenn-/Schleifschei-
benwechsel Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu vermeiden.

 Die Spannschraube ( 3) darf 
nicht zu fest angezogen werden, 
um ein Brechen der Trenn-/Schleif-
scheibe ( 2) zu vermeiden.

Akku einsetzen /entnehmen

1. Zum Einsetzen des Akkus (9) in das 
Gerät, schieben Sie den Akku entlang 
der Führungsschienen in das Gerät. Sie 
rasten hörbar ein.

2. Zum Herausnehmen des Akkus (9) aus 
dem Gerät drücken Sie die Entriege-
lungstaste (8) am Akku und ziehen den 
Akku heraus.

Ladezustand des Akkus 
prüfen

Die Akku-Ladezustandsanzeige ( 6) sig-
nalisiert den Ladezustand des Akkus  
( 9).

•  Der Ladezustand des Akkus wird durch 
Aufleuchten der entsprechenden LED-
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Leuchte angezeigt, wenn das Gerät 
in Betrieb ist. Drücken Sie dafür den 
Druckpunkt am Ein/Ausschalter (5a) 
nach unten und schieben Sie den Ein-/
Ausschalter ( 5) nach vorne..

rot-gelb-grün => Akku vollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => Akku muss geladen werden

 Ein- und Ausschalten

1. Zum Einschalten drücken Sie den 
Druckpunkt am Ein-/Ausschalter (5a) 
nach unten und schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (5) nach vorne. Das Gerät 
schaltet ein und läuft an. Zum Einrasten 
können Sie den Ein-/Ausschalter (5) 
nach vorne kippen. 

2. Zum Ausschalten drücken Sie den 
Druckpunkt am Ein-/Ausschalter (5), um 
den Ein-/Ausschalter (5) nach hinten zu 
kippen.  
Das Gerät schaltet ab. 

Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis 
das Gerät seine max. Drehzahl erreicht 
hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ar-
beiten.

 Die Trenn-/Schleifscheibe 
läuft nach, nachdem das Ge-
rät abgeschaltet wurde. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

Probelauf:
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und 
nach jedem Trenn-/Schleifscheibenwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung durch. 
Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn 
die Trenn-/Schleifscheibe unrund läuft, 
beträchtliche Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind. 

Arbeitshinweise

Trennschleifen: 

 Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum Tren-
nen!

Es dürfen nur geprüfte, faserstoffverstärkte 
Trenn- oder Schleifscheiben verwendet 
werden.

Arbeiten Sie grundsätzlich mit geringem 
Vorschub. Üben Sie nur mäßigen Druck auf 
das Werkstück aus.

Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So wird 
das Gerät nicht unkontrolliert aus dem 
Schnitt gedrückt.

Trennen von Steinwerkstoffen: 

• Verwenden Sie zum Trennen von Stein-
werkstoffen am besten eine Diamant-
trennscheibe. Achten Sie in jedem Fall 
auf die Eignung und Kennzeichnung 
der Trennscheibe für Ihre Anwendung.

• Sorgen Sie beim Trennen von Stein-
werkstoffen für eine ausreichende 
Staubabsaugung.

• Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
• Das Gerät darf nur für Trockenschnitt/

Trockenschliff verwendet werden.

Hinweise zur Statik:

Schlitze in tragenden Wänden unterliegen 
der Norm DIN 1053 Teil 1 oder länder-
spezifischen Festlegungen. Diese Vorschrif-
ten sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie 
vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen 
Statiker, Architekten oder die zuständige 
Bauleitung zu Rate.
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Schruppschleifen:

 Verwenden Sie niemals 
Trennscheiben zum Schrup-
pen !

Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das Gerät 
gleichmäßig hin und her.

Bei einem Arbeitswinkel von 30° bis 40° 
erzielen Sie beim Schruppschleifen das 
beste Ergebnis.

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie den Akku aus dem Ge-
rät, bevor Sie das Gerät warten.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Teile, 
korrekten Sitz von Schrauben oder anderer 
Teile. Prüfen Sie insbesondere die Trenn-/
Schleifscheibe. Tauschen Sie beschädigte 
Teile aus.

Reinigung

 Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Chemische Sub-

stanzen können die Kunststoffteile 
des Gerätes angreifen. Reinigen Sie 
das Gerät niemals unter fließendem 
Wasser.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch gründlich. 

• Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen und 
die Oberfläche des Gerätes mit einer 
weichen Bürste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch. 

Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern. 

• Nehmen Sie den Akku vor einer länge-
ren Lagerung aus dem Gerät und laden 
Sie ihn vollständig auf.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und 
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung verliert.

• Trenn-/Schleifscheibe müssen trocken 
und hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden. 

Entsorgung/ 
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vor Sie das Gerät entsorgen!  
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 
Entsorgungshinweise zum Akku finden Sie 
in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts.



76

DE AT CH

 Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten, einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 78).

 Pos. Bezeichnung .......................................................... Artikel-Nr.

 2 Trennscheibe ...................................................................... 30211074

 13+3 Spannflansch mit Spannschraube ......................................... 91100646
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B. Trenn-/Schleifscheibe, Spannflansche) 
oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen (z.B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 351903_2007) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der 
Garantie unterliegen, gegen Berech-
nung von unserer Service-Niederlassung 
durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne 
einen Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 351903_2007

AT  Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222  
(0,15 EUR/Min.)  
E-Mail: grizzly@lidl.at 
IAN 351903_2007

CH  Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.ch 
IAN 351903_2007

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools-service.eu
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Fehlersuche

 Schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor Sie 
das Gerät warten.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku (  9) entladen
Akku (  9) laden (separate Be-
dienungsanleitung für Akku und 
Ladegerät beachten)

Akku (  9) nicht eingesetzt Akku (  9) einsetzen  
(siehe „Bedienung“)

Ein-/Ausschalter (5) defekt
Reparatur durch Kundendienst

Motor defekt

Trenn-/Schleifwerk-
zeug bewegt sich 
nicht, obwohl Mo-
tor läuft

Spannschraube (3) locker
Spannschraube (3) anziehen 
(siehe „Trenn-/Schleifscheibe 
wechseln“)

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der Trenn-/Schleif-
werkzeuge blockieren Antrieb

Blockaden entfernen

Motor wird lang-
samer und bleibt 
stehen

Gerät wird durch Werkstück 
überlastet

Druck auf Trennwerkzeug verrin-
gern

Werkstück ungeeignet

Trenn-/Schleifschei-
be läuft unrund, ab-
norme Geräusche 
sind zu hören

Spannschraube (3) locker
Spannschraube (3) anziehen 
(siehe „Trenn-/Schleifscheibe 
wechseln“)

Trenn-/Schleifscheibe defekt Trenn-/Schleifscheibe wechseln



80

HU
Az eredeti CE megfelelőségi  

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a  
Akkus sarokcsiszoló 
gyártási sorozatba tartozó PWSA 12 B1
Sorozatszám  
000001 - 170000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes  
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU)2015/863*

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.1.2021

*	A	nyilatkozat	fent	ismertetett	tárgya	összhangban	van	az	Európai	Parlament	és	a	Tanács	
2011/65/EU	(2011.	június	8.)	egyes	veszélyes	anyagok	elektromos	és	elektronikus	berende-
zésekben	való	alkalmazásának	korlátozásáról	szóló	irányelv	előírásaival.

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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Překlad originálního  

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce  
Aku úhlová bruska
konstrukční řady PWSA 12 B1
Pořadové číslo  
000001 - 170000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU)2015/863*

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.1.2021

* Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	
parlamentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	
elektrických	a	elektronických	zařízeních.

Christian Frank
Osoba zplnomocněná  

k sestavení dokumentace
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Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že 
Akumulátorová uhlová brúska
konštrukčnej rady PWSA 12 B1
Poradové číslo  
000001 - 170000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU)2015/863*

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i ná-
rodné normy a predpisy:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.1.2021

* Vyššie	popísaný	predmet	vyhlásenia	spĺňa	predpisy	smernice	2011/65/EU	Európskeho	
parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	pre	obmedzenie	používania	určitých	nebezpečných	látok	
v	elektrických	a	elektronických	prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 
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CH

Original  
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Winkelschleifer
Modell PWSA 12 B1
Seriennummer  
000001 - 170000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU)2015/863*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.1.2021

* Der	oben	beschriebene	Gegenstand	der	Erklärung	erfüllt	die	Vorschriften	der	Richtlinie	
2011/65/EU	des	Europäischen	Parlaments	und	des	Rates	vom	8.	Juni	2011	zur	Beschrän-
kung	der	Verwendung	bestimmter	gefährlicher	Stoffe	in	Elektro-	und	Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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